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Öz 

Çağatay Türkçesine ait halk anlatılarını derleme faaliyetleri 19. yüzyılın 

ikinci yarısına, Rusların Orta Asya’yı işgal etmesinden sonraki döneme denk 

gelmektedir. Farklı alanlarda gerçekleştirilen bu derlemelerin içeriği çok 

çeşitli olup halk edebiyatı ürünlerinin pek çoğunu kapsamaktadır. Bunların 

arasında Doğu bilimcilerin en çok dikkatini çeken halk ürünü atasözleridir. 

Bölgedeki atasözleri örneklerini ilk kayda geçiren kişi Arminius 

Vámbéry’dir. Vámbéry derlediği örneklere 1867’de yayımladığı Ćagataische 

Sprachstudien eserinde yer vermiştir. Vámbéry’nin derleme örnekleri 
dönemin diğer araştırmacılarına esin kaynağı olmuştur ve bu 

araştırmacılardan biri de Rus Doğu bilimcisi Nikolay Petroviç 

Ostroumov’dur. Bu çalışmanın konusunu Ostroumov’un 1880’li yıllarda 

Türkistan’da derlediği ve ilk kısmını 1888 yılında Poslovitsı tuzemnago 

naseleniya Turkestanskago kraya (Türkistan bölgesi yerel halkının atasözleri) 

adıyla, ikincisini 1891 senesinde Poslovitsı i pogovorki tuzemnago 

naseleniya Turkestanskago kraya (Türkistan bölgesi yerel halkının atasözleri 

ve deyimleri) adı altında Taşkent’te yayımladığı Çağatay Türkçesi atasözleri 

oluşturmaktadır. Birbirinin devamı niteliğinde olan bu iki eser, atasözleri 

konusunda ilk derlemelerden olması ve örneklerinin Çağatay Türkçesinin 

sonlarına doğru kayda geçirilmesi bakımından önem arz etmektedir. Aynı 

zamanda, atasözü örnekleri, 19. yüzyıl Çağatay Türkçesinin ses ve şekil 

özellikleri, kelime dağarcığı ve diyalektoloji gibi yönleriyle incelenmesine 

yönelik önemli veriler sunmaktadır. Ostroumov, derlemesinde atasözlerinin 

hem Rusça çevirisini hem de Arap harfli metnini bir araya getirmiştir. 

Derlemenin Türkiye’de tanıtılmasını amaçlayan bu çalışmada Arap harfli 

metnin transkripsiyonu yapılmış, metinde geçen kimi sözcüklerle ilgili 

bilgiler verilmiş ve atasözleri genel itibarıyla değerlendirilmiştir.  

Anahtar Sözcükler: Türkistan, Çağatay Türkçesi, Ostroumov, atasözleri, 

derleme. 
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A COLLECTION OF PROVERBS BY OSTROUMOV FROM THE 

TURKIC PEOPLES OF CENTRAL ASIA AT THE END OF THE 19th 

CENTURY 

Abstract 

The compilation of folk narratives of Chagatay coincides with the second 

half of the 19th century, the period following the Russian occupation of 

Central Asia. The content of these compilations is varied and includes many 

examples of folk literature, among which proverbs are the folk phrases that 

have attracted the most attention from Orientalists. Arminius Vámbéry was 

the first to record examples of proverbs from the region, and he included 

them in his Ćagataische Sprachstudien, published in 1867. Vámbéry’s 

collections inspired other scholars of the time, including the Russian 

orientalist Nikolai Petrovich Ostroumov. The subject of this article is the 

Chagatay proverbs that Ostroumov collected in Turkestan in the 1880s. 

Ostroumov published the first part of proverbs in 1888 under the title 

Poslovitsı tuzemnago naseleniya Turkestanskago kraya (Proverbs of the local 

people of the Turkestan region) and the second part in 1891 in Tashkent 

under the title Poslovitsı i pogovorki tuzemnago naseleniya Turkestanskago 

kraya (Proverbs and idioms of the local people of the Turkestan region). 

These works are very important because they are among the first 

compilations of proverbs, and their examples were recorded in the last period 

of Chagatay. At the same time, the examples of proverbs are a valuable 

source that contributes to the study of Chagatay in the 19th century in terms 

of phonetic and morphological features, as well as the vocabulary and 

dialectology. Ostroumov brought together both the Russian translation and 

the Arabic text of the proverbs in his work. In this paper, which aims to 

introduce the compilation in Turkey, we have transcribed the text in Arabic 

letters, given information about some words in the text, and tried to evaluate 

the proverbs in general. 

Keywords: Turkestan, Chagatay, Ostroumov, proverbs, compilation. 

Giriş  

19. yüzyılın ikinci yarısında oryantalizmin etkisiyle Doğu toplumlarının dilleri, 

kültürleri ve coğrafyaları hakkında bilgi sahibi olmak için Batılı ve Rus Doğu bilimciler 

tarafından Türk dünyasının çeşitli bölgelerinde özellikle dil ve kültür alanında ilk keşif ve halk 

anlatılarını derleme faaliyetleri başlatılmıştır. Çeşitli alanlarda gerçekleştirilen bu derlemelerin 

içeriği çok çeşitli olup halk edebiyatı ürünlerinin pek çoğunu kapsamaktadır. Bunların arasında 

Doğu bilimcilerin en çok dikkatini çeken edebî tür atasözleri olmuştur. Ancak halk arasında 

kullanılan atasözleri ile ilgili ilk derlemeler her ne kadar Çağatay Türkçesinin son dönemlerine 

denk gelmiş olsa da atasözleri en başından beri Çağatay Türkçesi metinlerinde sıklıkla 

tanıklanmaktadır. Mesela, Alî Şîr Nevâyî’nin eserlerinde ve Bâbürnâme’de tespit ettiğimiz 

uşaḳlar işi nime bolmas, piste ḳabuzaġı kime bolmas (MK s. 321), sunıŋ mezesi muz bile aşnıŋ 

ta‛mı tuz bile (MK s. 319), yasançaḳ merdâne bolmas, köpelek pervanâ bolmas (MK s. 320), 

ikki ḳılıç bir ḳında bola almas (NM § 592/s. 368), oḳî ki yaydın çıḳtı anı ḳaytarsa bolmas (NM § 

699/s. 412), ḳaṣṣâb köp bolsa ḳoy murdâr öler (FK 182/1), altun ısırġa ḳulaḳ aġrıtur, zer-ḥal 

ötük ayaḳ aġrıtur (HE 1850), her ḳoynı öz ayaġı birle as (HE 3751), ni ikseŋ anı oḳ orar-sin 

(BV 172/6), ḳapudaḳını ḳapmasa ḳarıġuça ḳayġurur (B I/73a8-9), ınanmaġıŋ dostuŋġa, saman 

tıḳar postuŋġa (B I/78b7), düşman ne demäs, tüşkä ne kirmäs (B II/144b12-13) gibi atasözleri 

bunlardan sadece birkaçıdır. Nitekim Kaymaz, Çağatay Türkçesi Metinlerindeki Atasözleri 

Varlığı adlı çalışmasında çeşitli dönemlere ait Çağatay Türkçesi metinlerinden 285 kadar 

atasözünü tespit etmiş ve çoğunluğunun günümüzde de kullanıldığını belirtmektedir. Buna göre 
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Alî Şîr Nevâyî ile Lutfî, şiirlerinde atasözlerine en fazla yer veren şairler olarak öne çıkmaktadır 

(Kaymaz, 2020, s. 2393).  

Halk anlatılarını derleme faaliyetlerine gelince Türkistan’dan derlenen ilk atasözü 

örnekleri1 Arminius Vámbéry’nin 1867’de yayımladığı Ćagataische Sprachstudien eserinde yer 

almaktadır. Bu eserin 44-58. sayfaları arasında Bir Nėçe Özbek Nakıllar Beyanıda Turur (Einige 

Özbegische Sprüchwörter) başlığı altında 112 adet atasözü bulunmaktadır2. Daha sonra 

Ostroumov, Vámbéry’nin bu örneklerinden esinlenerek bölgede atasözlerini derleme 

faaliyetlerine girişmiştir. Ostroumov’un bu derlemesinin varlığına dair bilgi, yazarın 1895’te 

Taşkent’te yayımladığı Sartı: etnografiçeskie materialı: poslovitsı i zagadki Sartov (Sartlar. 

etnografik materyaller: Sart atasözleri ve bilmeceleri) adlı eserinde yer alan Zagadki Sartov 

(Sart bilmeceleri) yazısından edinilmiştir3. Ostroumov bu eserinde atasözlerinin Rusça 

tercümesini konu bakımından sınıflandırılmış ve masrafa girmemek için orijinal metne yer 

vermediğini belirtmiştir. Arap harfli metnin ise Trudov Sır-Dar'inskogo oblastnogo 

statistiçeskogo komiteta (Sirderya bölgesel istatistik komitesi bildirileri) eserinin I. ve II. 

sayısında yayımlandığını söylemiştir (Ostroumov, 1895, s. 117). 

Ostroumov’un derlediği Çağatay Türkçesi atasözlerinin ilk yarısı (486 adet) Poslovitsı 

tuzemnago naseleniya Turkestanskago kraya (Türkistan bölgesi yerel halkının atasözleri) adıyla 

1888’de, ikinci yarısı (620 adet) ise 1891’de Poslovitsı i pogovorki tuzemnago naseleniya 

turkestanskago kraya (Türkistan bölgesi yerel halkının atasözleri ve deyimleri) adıyla 

Taşkent’te yayımlanmıştır. Bu yayınlarda Ostroumov, atasözlerinin hem Rusça çevirisini hem 

de Arap harfli metnini bir araya getirmiştir. Toplam 1106 adet atasözünden oluşan bu derlemin 

girişinde Uşbu Türkistân Vilâyetiniŋ Barça Ḫalklarınıŋ Ba‘żı Sözlerini Arasıda Sözleydurġan 

Maḳalları başlığı atılmıştır ve buradaki maḳal4 ifadesi atasözü kavramının karşılığı olarak 

kullanılmıştır. Daha sonra Vámbéry, Ostroumov’un 1888’de yayımladığı 486 adet atasözünün 

Arap harfli metnini ve Almanca tercümesini 1890’da Die Sarten und ihre Sprache adlı yazısında 

yayımlamıştır. Bk. Resim 1 ve Resim 2. 

Ostroumov, Türkistan’daki etnografik materyallerin derlenmesini ve incelenmesini sadece 

bilim açısından değil aynı zamanda Rusların Türkistan’daki yaşam ve faaliyetleri açısından da önemli 

görmektedir. Ostroumov’a göre, etnografik veriler, birlikte yaşadıkları ve yönettikleri yerel halkın 

hayatını anlamaya önemli bir katkı sağlayacaktır. Sırf atasözlerinin, bilmecelerin, masalların, 

şarkıların, geleneklerin ve oyunların bile eksiksiz bir şekilde araştırılması halk psikolojisini 

ortaya koyabilecektir. Farklı bir anlayış ve yaşam koşulları altında doğup yetişen Ruslar için, 

Türkistan’daki yaşamın çeşitli yönlerini anlama anahtarı olabilecektir (Ostroumov, 1888, s. IV). 

Ostroumov yazısının devamında Türkistan bölgesinden derlenen bu atasözlerinin, yerel halk 

arasında bilinen tüm atasözlerinin sadece küçük bir kısmını oluşturduğunu, bu nedenle burada 

                                                           
1 Vámbéry’den sonra 1874’te Materialy dlya statistiki Turkestanskogo kraya: Yezhegodnik eserinin III. sayısında 

Kazaklardan derlenmiş 103 adet atasözü Rusça tercümesiyle beraber yayımlanmıştır. Perovsk (Kızılorda) 

Kazaklarından derlenmiş 273 adet atasözüne ise 1883’te Ya. Ya. Lyutş’un Kirgizskaya khrestomatiya. Sbornik 

obraztsov narodnoy literatury Kirgiz Turkestanskogo kraya eserinde yer verilmiştir. N. İ. Grodekov’un 1889 tarihli 

Kirgizi i Karakirgizi Sır-Dar’inskoy oblasti eserinin 261-298. sayfalarında yine Kazaklardan derlenmiş 658 adet 

atasözü yayımlanmıştır (Ostroumov, 1895, s. 117). 
2 Bu konuda bk. Toprak, F. (2023). Armin (Hermann) Vámbéry’nin tespit ettiği Özbekçe nakıllar üzerine bir 

değerlendirme. TÜRKLAD, 7(2), 199-222. 
3 Bk. Mayrambek Kyzy. L. (2023). Son dönem Çağatay Türkçesine ait bilmeceler. Dil Araştırmaları, 17(33), 107-

129.  
4 Arapça ḳavl “söylemek” kökünden gelen maḳal sözcüğü “söz, lakırdı” anlamındadır (OTL, s. 661).  
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yayımlananlar sadece işin başlangıcı olarak kabul edilmesi gerektiğini vurgulamaktadır. Ek 

olarak şimdilik atasözlerinin orijinal metnini doğru bir şekilde vermek ve tercüme etmekle 

yetindiğini, bazı atasözlerinin dilin doğası gereği birebir tercüme edilemediğini, argo içeren 

kimi atasözlerindeki uygunsuz kelimelerin ise çevrilmeden bırakıldığını belirtmektedir 

(Ostroumov, 1888, s. V). 

1895’te Ostroumov Sartı: etnografiçeskie materialı: poslovitsı i zagadki Sartov (Sartlar. 

etnografik materyaller: Sart atasözleri ve bilmeceleri) eserinin üçüncü baskısında yukarıda 

bahsedildiği gibi atasözlerinin Rusça tercümesini konu bakımından sınıflandırarak ayrı bir yazı 

ele almıştır. Bu yazıda atasözleri şu konulara göre tasnif edilmiştir: 

1. Allah. Kader. İslam. (34 atasözü)   11. İyi ve kötü insan (44) 

2. Ruslar, Sartlar ve diğer uluslar. (22)   12. Akıllı ve akılsız insan (19) 

3. Kadın ve erkek. (26)    13. Zengin ve fakir (61) 

4. Karı koca. (33)                  14. Cömert ve cimri (14) 

5. Ebeveyn, çocuklar, yetim ve öksüzler (38)  15. Tok ve aç (23) 

6. Genç kız, kız evlat ve gelin (22)                16. İnsanların farklı uğraşları (38) 

7. Akraba. Yabancı. (25)                 17. Şeyh, pir, molla, imam (21) 

8. Köleler. Hizmetçiler. (18)    18. Yöneticiler (34) 

9. Komşu ve misafir. (25)                 19. Hastalık ve ölüm (25) 

10. Dost ve düşman (24)     20. Farklı atasözleri (340)   

21. Hayvanlar. Yırtıcılar. Kuşlar (114) (Ostroumov, 1895, s. 1-63). 

1. Atasözleri Metni 

Ostroumov’un derlemindeki atasözleri Resim 1’de görüldüğü üzere önce Arap harfli 

metin, altında Rusça tercümesi olmak üzere sıralanmıştır. Bu çalışmada Ostroumov’un 

sıralaması esas alınarak Arap harfli metin Latin harflerine aktarılmış, metinde geçen kimi 

sözcüklerle ilgili bilgiler verilmiş ve atasözleri genel itibarıyla değerlendirilmeye çalışılmıştır. 

  
Şekil 1: Ostroumov’un Neşri   Şekil 2: Vámbéry'nin Neşri 
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METİN 

Uşbu Türkistân Vilâyetiniŋ Barça Ḫalklarınıŋ Ba‘żı Sözlerini Arasıda Sözleydurġan 

Maḳalları 

1. Heme âdem bir âdem, heme maḫlûḳ bir maḫlûḳ. 

2. Altun başlıḳ ḫatundın baḳır başlıḳ ėr yaḫşı. 

3. Ėrler köp bolsa otun yoḳ, ḫatunlar köp bolsa su yoḳ. 

4. İki ḫatun başı ḳoşulsa bâzâr boladı. 

5. Ḫatun onı yıġılsa bir tavıḳ, tavıḳnı ‘aḳlı bolsa yer müdi boḳ? 

6. Ḫatunlarnıŋ saçı uzun ‘aklı ḳısḳa. 

7. ‘Azâġa barġan ḫatun öz derdini aytıp yıġlar. 

8. Altı ḫatun ‘azâġa kėlse her ḳaysısı öz muŋlıġını aytıp yıġlar. 

9. Otka kėlgen ḫatunnı otuz aġız sözi bar. 

10. Ėr ḫatun ortasıġa ėsi kėtgen tüşedi. 

11. Taş birlen uruşsa âlet birlen yaraşur. 

12. Nâdân birlen dost bolma, ḫatunġa sırıŋnı aytma. 

13. Ėşekġa mingenni ayaġı tınmas, iki ḫatun alġannı ḳulaġı tınmas. 

14. Bir ėtikġa iki ayaḳ sıġmaydı, iki süyüklik bir köŋülġa sıġmaydı. 

15. Baybiçe5 Ḫudânı buyurganı, toḳal6 itni ḳuyruġı. 

16. Ḳıznı kim süymeydi, ḳımıznı kim içmeydi. 

17. Uzaḳ bolsa da yol yaḫşı, yaman bolsa da ḳız yaḫşı. 

18. Ėski kiyimniŋ ısıḳlıġı yoḳ. 

19. At yaman bolsa satıp ḳutular-sen, ḫatunıŋ yaman bolsa ḳaytip7 ḳutular-sen? 

20. Ḫatunıŋ tintek bolsa ḳamçıŋ yoġan bolsun. 

21. Ḫatunıŋ yaman bolsa yurtnıŋ tınçligidin nė fayda, ėtügiŋ tar bolsa dünyânı kėŋligidin nė 

fayda? 

22. Dünyânı kėŋligidin nė fayda tar bolsa ėtügiŋ, ‘âlemni kėŋligidin nė fayda ġar8 bolsa 

ḫatunıŋ? 

23. Ḫatun ġar bolsa ėr ḫâr bolur. 

24. Atıŋ ḫûre9 bolsa berdi Ḫudây, ḫatunıŋ ḫûre bolsa urdı Ḫudây. 

25. Yaman atnı mingünçe yayaḳ yürgen yaḫşıraḳ, yaman ḥatunnı alġunça boydaḳ yürgen 

yaḫşıraḳ. 

26. Kiçkine ḳazan taşaġan, kiçkine ḫatun şaşaġan10. 

                                                           
5 Çok eşli erkeğin ilk eşi (ÖTİL-I, s. 127; KTS-I, s. 172; KAZTS, s. 90).  
6 Kuma (KTS-II, s. 507; KAZTS, s. 638). 
7 Kalay etip “nasıl edip” yapısının kısalmasından oluşan, “nasıl” anlamına gelen soru bir zarfıdır (NRS, s. 139). 
8 Farsça ġar “fahişe” sözcüğüdür (PED, s. 882). 
9 Bu sözcük Farsça ḫûr “doyumsuz, tüketici” sözcüğünden gelmektedir (PED, s. 483). 
10 şaş- “acele etmek” (KTS-II, s. 710; ÖTİL-II, s. 427) fiiline -aġan fiilden isim yapım eki gelerek şaşaġan “aceleci” 

sözcüğünü oluşturmuştur. Aynı durum taşaġan “sürekli taşan” sözcüğü için de geçerlidir.   
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27. Ḫatun kimniki ala ḳapniki, ala ḳap11 bolmasa illâ kimniki? 

28. Baynıŋ ḥatunı ölse töşegi yaŋılar12, kembaġalnı13 ḥatunı ölse başı kanġırar14. 

29. Yaman âdemġa at bitse mine mine öldürür, yaman âdemġa ḫatun bitse ura ura öldürür. 

30. Bözçiġa bütün ḫatun, sûdâ-gerġa yarım ḫatun, sipâyiġa15 ėsiz ḫatun. 

31. Balalik üy bâzâr, balasız üy mezâr. 

32. Atanıŋ köŋli balada, balanıŋ köŋli dalada. 

33. Balasız ḫatun sümekke16 toymas. 

34. Kembaġalġa bala berse atını câyça ḳoyar. 

35. Atadın oġul toġmas mu, ata yolını ḳovmas mu? 

36. Ḳız ḫâlaġa tartadı, oġul taġaġa tartadı. 

37. Atası yoḳ oġul yaman, ḳılıġı buzuḳ ḳız yaman. 

38. Anasız yetim şûm yetim, analıḳ yetim gül yetim. 

39. Ḳonġuz balasın appaġım dėr, kirpi tiken balasın yumşaġım dėr. 

40. Yetimni aġzı tėg(g)ende burnı ḳanaydı. 

41. Yetim ḳız avġa çıḳar, başıdın ġavġâ çıḳar. 

42. Yetim ḳuzı asrasaŋ aġzı burnıŋ may ėter, yetim oġul asrasaŋ aġzı burnıŋ ḳan ėter. 

43. Bay oġlı hengâmeçi, yoḳnı oġlı dengâneçi17. 

44. Kembaġalnı balası otuzunda yaş bolur, bâ-devletni balası on törtide baş bolur. 

45. Ḳoçḳar bolar ḳuzını maŋlayları döŋ bolar, yaḫşı bolar yigitni ėtik başı kėŋ bolar. 

46. Bola-men dėgen bala on bėşinde baş bolar, bolmayın dėgen bala on bėşinde yaş bolar. 

47. Bala yıġlamasa anası ėmçek bermes. 

48. Balanı yaşdın, ḫatunnı başdın. 

49. Ana süti birlen kirmese tana süti birlen kirmes. 

50. Atadın ilgeri sözlegen baladın köŋül üz. 

51. Dıraḫt öz câyıda ėgri ḳurusa miŋ eger tâbın alsaŋ toġrı bolmas. 

52. Kiçikni maḳta, ketteni saḳla. 

53. Yigit kėlse işḳa, ḳarı kėlse aşḳa. 

54. Bâzâr körkidür baḳḳâl, yigit körkidür saḳal. 

55. Ḳılıçnı ḳınıda kör, yigitni ḳoynında kör. 

56. Anasını körüp ḳıznı al, ḳırġaġını körüp bözni al. 

                                                           
11 Ala ḳap ifadesini Ostroumov “zengin” olarak tercüme etmiştir (Ostroumov 1888, s. 3). 
12 Bu deyim Kır. töşök caŋırt- “ikinci kez evlenmek” şeklinde kullanılmaktadır (KTS-II, s. 529). 
13 Farsça kem “az, eksik” ve baġal “koltuk” sözcüklerinin birleşiminden oluşan kembaġal sözcüğü burada “fakir, 

yoksul” anlamındadır. Vámbéry sözcüğün “göğsü, sinesi küçük” anlamına geldiğini ve bu ifadenin koynunda para ve 

diğer değerli eşyalarını taşıma alışkanlığı olan kişiler için kullanıldığı belirtmektedir (Vámbéry, 1890, s. 211). 
14 Sözcük Kır. kaŋgıra- “ne yapacağını bilememek, başıboş dolaşmak” şeklinde bulunmaktadır (KTS-I, s. 692). 
15 sipâhî sözcüğünün değişmiş şeklidir.  
16 Beşikteki çocukların bacakları arasına yerleştirilen, sidiği bir kaba akıtacak boru, sübek.  
17 Sözcük Farsça deng “şaşkın, sersem; ahmak, cahil” (PED, s. 538) sözcüğünden gelmektedir. 

https://www.jstor.org/action/doBasicSearch?Query=au%3A%22H.%20Vamb%C3%A9ry%22
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57. Ḳarındaşdın pul alma, ḳarındaşḳa pul bėrme, ḳarındaşdın ḳız alma, ḳarındaşḳa ḳız bėrme. 

58. Maḳtanġan ḳız toyda osrar. 

59. Yolı bolur yigitni yeŋgesi aldın çıḳar. 

60. Kėlin özin yaşurur, davışun taġdın aşurur. 

61. Kėlinni kėlgende kör, köşeŋgeni18 kirgende kör. 

62. Tuznı köp saḳlama su bolur, ḳıznı köp saḳlama köŋ bolur. 

63. Ḳız saḳlaġunça tuz saḳla. 

64. Ḳıznıŋ boyı yetdi, başıŋġa yav yetdi. 

65. Tėşik mınçaḳ yerde ḳalmas19. 

66. Oynamaġan ḳız anası birlen oynar. 

67. Baldız baldın tatlıḳ. 

68. Bülend eyvândın ḳarasam bârdânda tuz körünür, siŋlisiġa ḳarasam ėgeçisi ḳız körünür. 

69. Küyevni peygamberler sıylapdur. 

70. Küzki ḳatıḳ küyevġa bergüsiz. 

71. Ėt birlen tırnaḳnı hîç kim acratmaydı.  

72. Bėş barmaḳnı birin tişleseŋ barı aġrır. 

73. Sulṭân süyekin20 ḫâr ḳılmas. 

74. Süyekimni tutar oġul yoḳ, süyeklerimni yıġar kişi yoḳ. 

75. Kesel aşdın, da‘vâ ḳarındaşdın. 

76. Yat yegünçe ḳarındaş, toġuşḳan ölgünçe ḳarındaş. 

77. Ḳan içkende ḳarındaş, yaġ içkende yat yaḫşı. 

78. Özüŋniki öldürmes, yat yarlıḳamas. 

79. Yatnı yaġı çıḳmaydur. 

80. Küldin tam bolmas, küyev oġul bolmas, ḳumdın ḳorġan bolmas, ḳuldın bėk bolmas. 

81. Ḳulnı koysaŋ ėrkige, künde çıçar börkige. 

82. Ḳul ḳutursa ḳuduḳḳa çıçar, it sėmirse ėgesin ḳapar. 

83. Ḳul birlen ḳuymaḳ yeseŋ ḳusturmaġunça ḳoymas. 

84. Ḳul öz aşıġa özi ḳullıḳ ḳılur ėmiş. 

85. Ḳulnı maḳtansun dėseŋ alıṣġa ṣat. 

86. Ḳulnı ḳul dėseŋ ölgüsi kėler, bėkni ḳul dėseŋ külgüsi kėler. 

87. Atalik oġul ėgelik ḳul. 

88. Başı kette bėk bolur, ayaġı kette ḳul bolur. 

                                                           
18 Sözcük Kır. köşögö, Kaz. kösege “yeni gelen gelinin içinde oturması, uyuması için çekilen perde, yatak perdesi” 

biçimlerinde kullanılmaktadır (KTS-II, s. 75; KAZTS, s. 330). 
19 Bu atasözü Dîvânu Lugâti’t-Türk’te ǖtlüg yinçü yirde kalmas şeklinde görülmektedir (DLT, s. 361). 
20 süyek (< süŋük) “kemik” sözcüğü burada “akraba” anlamındadır. Kır. söök “soy; dünür akrabalığı” (KTS-II, s. 

406), Kaz. süyek “soy” (KAZTS, s. 588), Özb. suyak “nesil, soy” (ÖTİL-II, s. 91) biçimlerinde kullanılmaktadır. 
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89. Taġ taġḳa ḳoşulmaydı, âdem âdemġa ḳoşuladı21. 

90. Dost başḳa ḳaraydı, düşmen ayaḳḳa ḳaraydı. 

91. Dost yıġlatur, düşmen küldürür. 

92. Dost-ı nâdândın düşmen-i zîrek yaḫşı. 

93. Külme dostuŋdın, kėlür başıŋa. 

94. İşenmeġıl dostuŋge, saman tıḳar postuŋge. 

95. Ėski paḫta böz bolmas, aṣlî düşmen dost bolmas. 

96. Sûdâda dostlıḳ yoḳ, selâmda boşlıḳ yoḳ. 

97. Kişi birlen kişi tėŋ mü, çiyki22 birlen pışıḳ tėŋ mü? 

98. Tėŋsiz birlen tėŋ bolsaŋ, tėgi ėtekniŋ boḳ bolur. 

99. Tėŋ tėŋi birlen, tezek ḳapı birlen. 

100. Yaḫşıdın at, yamandın dâd. 

101. Yaḫşıge ifek ėrgeşer. 

102. Yaḫşı birlen yürseŋ yeter-sen murâdġa, yaman birlen yürseŋ ḳalur-sen uyatḳa. 

103. Yaman hergiz yaḫşı bolmas, ḳaranı yusaŋ aḳ bolmas. 

104. Ḳazanġa yaḳın yürseŋ ḳarası yuḳar, yamanġa yaḳın yürseŋ belâsı yuḳar. 

105. Yamannı ḳaravul ḳoysaŋ yav yetdi dėr. 

106. Yaman yoldaşdın tayaḳ yaḫşı. 

107. Yamannı bir ḳılıġı artuḳ, yaḳası yırtuḳ. 

108. Saŋravġa23 aytken ėsiz sözim, yamanġa ḳaraġan ėsiz yüzüm. 

109. Ḳaramuḳ dânesi bolġunça buġdaynı samanı bol, yamannı yaḫşısı bolġunça yaḫşını yamanı 

bol. 

110. Yamanġa yaġ yaraşmas, ḥayvânġa baġ yaraşmas. 

111. Ġar oġrını tili bir, tülki ḳarsaḳnı ini bir. 

112. Ḳuş tilini ḳuş bilür. 

113. Alma almanı körüp renk aladı. 

114. Biliŋ kim şûre yerde sünbül önmes, yamannı közige yaḫşı körünmes. 

115. Ilıḳ ılıḳ sözleseŋ yılan indin çıḳar,  savıḳ savıḳ sözleseŋ her kim dîndin çıḳar. 

116. Ṣabır ḳılsaŋ ġûredin ḥelvâ biter, ṣabır ḳılmasaŋ ġûre tegidin yiter. 

117. Bar24 maḳtansa tapılur, yoḳ maḳtansa çapılur. 

118. Barnı işi fermân birlen, yoḳnı işi ârmân birlen. 

119. Tapḳan gül kėltürür, tapmaġan bir baş piyâz; tapḳan ḳoy kėltürür, tapmaġan cöce ḫoraz. 

120. Toḳluḳ nėmeler dėdürmes, açlıḳ nėmeler yedürmes25. 

                                                           
21 Bu atasözü Dîvânu Lugâti’t-Türk’te tāg tāgka kawuşmas, kişi kişike kawuşur şeklinde görülmektedir (DLT, s. 261). 
22 Çiğ (KTS-II, s. 657).  
23 Sözcük Kaz. saŋırav “sağır; vurdumduymaz” şeklinde kullanılmaktadır (KAZTS, s. 554). 
24 Burada bar sözcüğü “zengin”, yoḳ sözcüğü “yoksul” anlamındadır. 
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121. Zûrnı köti tėgirmen burutupdur, zûrdın zûr çıḳsa ayım26 uyalur. 

122. Kiçik idişni içinde bolġunça ketteni tışıda bolsun. 

123. Ėgem devlet bėrse her nâ-be-kâre tekebbürlik eylep özin bilmes. 

124. İştanı yoḳ tizi yırtıḳḳa küler, tizi yırtıḳ ‘âlemġa küler. 

125. Körgen küniŋ unutma, ḫâm çaruġıŋ ḳurutma. 

126. Bâzâr barġıl baḫtıŋdın kör, ġarîblerni ḥâlini sür. 

127. Kösev uzun bolsa ḳol köymes27. 

128. İŋiçke üzülgünçe yoġan çozuladur. 

129. Te’essüf ḳılma bayġa, kötiŋ tėger lâyġa. 

130. Ḳatârda narıŋ28 bolsa yüküŋ yolda ḳalmaydı. 

131. Tüye boyıġa işenip yıldın ḳuruḳ ḳalıpdur. 

132. ‘Âḳılġa işâret, nâdânġa keltek. 

133. Yaḫşı atġa bir ḳamçı, yaman atġa miŋ ḳamçı. 

134. Ėsiŋ barıda ėtekiŋni yap29. 

135. Saḫîler hergiz ḫâr bolmas, sûd-ḫor behiştke kirmes, baḫîlni bâġı kökermes. 

136. Ḳalpnıŋ30 ḳazanı ḳaynamas, ḳaynasa hem ḳoyulmas. 

137. Bermesni aşı pişmes, pişse hem ḳazan başıdın tüşmes. 

138. Otur kötüm bėş ay, piş ḳazanım on ay. 

139. Batur tapsa barça yer, bed-baḫt tapsa basıp yer. 

140. Sûḫ toymas, oġrı bayımas. 

141. Söz bėrür, böz bėrmes. 

142. Yaġı yoḳ ḳaymaġı yoḳ çay ḳurusun, ḫayrı yoḳ seḫâveti yoḳ bay ḳurusun. 

143. Bergenni berip uyaltur. 

144. Nev-kîsedin31 ḳarż-dâr bolma, alıp kîseŋġa salma. 

145. Nev-kîsedin ḳarż-dâr bolsaŋ hem yolda ve hem gûrda tutar. 

146. Nasyage32 yeme ėtni, süyeki yırtar kötni.  

147. Yigit yaḫşı sözge eylesün ‘amel, ḳoldın kėlmes işke ḳılmasun cedel. 

148. Her yerni ḳılma ârzû, her yerde bar taş birlen terâzû. 

149. Ėkseŋ alur-sen, ḳarmasaŋ tutar-sen. 

150. Dihḳân bolsaŋ şudkâr33 ḳıl, molla bolsaŋ tekrâr ḳıl. 

                                                                                                                                                                          
25 Bu atasözü Dîvânu Lugâti’t-Türk’te āç nē yīmes, tok nē tīmes şeklinde görülmektedir (DLT, s. 37). 
26 Hanım, hatun (ÖTİL-I, s. 527; KTS-I, s. 60; KAZTS, s. 23).  
27 Bu atasözü Dîvânu Lugâti’t-Türk’te közegü uzun bolsa elig küymes şeklinde görülmektedir (DLT, s. 194). 
28 Tek hörgüçlü deve (ÖTİL-I, s. 510; KAZTS, s. 476; KTS-II, s. 256). 
29 Bu atasözü 854. sırada aynı şekilde görülmektedir. 
30 Arapça ḳalb “yalancı, sahtekâr” sözcüğüdür (Türk Dil Kurumu, t.y.) 
31 Burara nev-kîse sözcüğü “yeni zengin olan kişi” anlamındadır (Ostroumov, 1888, s. 15).  
32 Farsça “krediyle yapılan alışveriş” anlamındaki nus’at/nis’at (PED, s. 1401) sözcüğünden gelen nasya sözcüğü 

burada “ödünç” anlamındadır.  
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151. Dihḳân bolsaŋ ḳaşıda bol, sipâyi bolsaŋ başıda bol. 

152. Aşıŋ barıda ėl tanı, küçüŋ barıda yer tanı. 

153. Arfa ėkseŋ arfa alur-sen, buġday ėkseŋ buġday alur-sen. 

154. Ḫâm könni34 eyleseŋ ultan35 bolur, nefs-i bedni tıysaŋ sulṭân bolur. 

155. Kişini yerin pişürme, höküzniŋ boynın şişürme. 

156. Kişi işige sereṭânda36 ḳol açır. 

157. Üstûnsız üyge kirip bolmas, ḥâkimsiz yurtda turup bolmas. 

158. İki ḳoçḳarnı başı bir ḳazanda ḳaynamas37. 

159. İki nar uruşsa ortasıda çibin öler. 

160. Pâdişâhnıŋ ḳoltuġı kėŋ, küregi uzun. 

161. Ḫanda ḳırḳ kişiniŋ ‘aḳlı bar. 

162. Da‘vâ-keriŋ pâdişâh bolsa ‘arżıŋnı Allah ėşitsün. 

163. Pâdişâh taḫtıdın taysa vezîri bolġay gedâ. 

164. Bėr bėr dėdi sulṭân, bėrme dėdi şeyṭân. 

165. Ḫan arḳasıdın yudruḳ. 

166. Kişi yurtıġa pâdişâh bolġunça, öz yurtıŋġa pâdeçi38 bol. 

167. Ayaz39 haddiŋni bil, özgeni ḳoy öziŋni bil. 

168. Ḫâce aşdın, töre tamaġıdın. 

169. Eẕân aytmek mollanı işi. 

170. İki molla bir kişi, bir molla ḫatun kişi. 

171. Molla barıda sözüŋni tıy, usta barıda ḳoluŋnı tıy. 

172. Nânnı körse molla yoldın çıḳadı, altunnı körse ferişte yoldın çıḳadı. 

173. Molla imâm ḫatunı bilen oynaydı, ‘illetini ḳavm köteredi. 

174. Seni ėlligiŋdin öte almay-man, seni yüzüŋge ‘ilâcım yoḳ. 

175. Orġanda yoḳ, tikkende yoḳ, ḫarmanda ḥâżır. 

176. Sart bayısa tam yapar, Ḳazaḳ bayısa ḫatun alar. 

177. Sart bolup faydaŋ yoḳ, Ḳazaḳ bolup sûdâŋ yoḳ. 

178. Ḳazaḳ yamanı Sart bolar, Sart yamanı Ḳazaḳ bolar. 

179. Ḳazaḳdın ḳâżı çıḳmas, köppekdin tâzî çıḳmas. 

180. Lûlîni aldagen Ḳazaḳ müselmân bolup mescidi yoḳ, Urus bolup çirkevi40 yoḳ. 

                                                                                                                                                                          
33 Farsça şudkâr “ekim için hazırlanmış toprak” sözcüğüdür (PED, s. 738). 
34 Tabaklanmış deri (EDPT, s. 725). 
35 Ayakkabı tabanı (EDPT, s. 131). 
36 sereṭân sözcüğü burada “haziran” anlamındadır (Ostroumov, 1888, s. 16).  
37 Bu atasözü Dîvânu Lugâti’t-Türk’te iki koçŋar başı bīr esiçte bışmas şeklinde görülmektedir (DLT, s. 503). 
38 Farsça pâde “hergele, eşek ve sığır sürüsü” (OTL, s. 997) sözcüğüyle +çi ekinden oluşan bu sözcük “sürü çobanı” 

anlamındadır.  
39 Gazneli Mahmud’un has hizmetçisi Ayaz (Ostroumov, 1888, s. 18) 
40 Rusça tserkov’ (церковь) “kilise” sözcüğünün değişmiş şeklidir (Ostroumov, 1888, 19). 
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181. Tâcîk atḳa minse Teŋrini tanımas. 

182. Ḳalmaḳ sûdâ ḳılur maḥal ötkende, Hindû nehârî ḳılur közi kellesige yetkende, Cuhûd 

cencâl ḳılur cân kėtkende. 

183. Ḳızılbaş ḳırġa çıḳalmas, Ermeni üyde yatalmas. 

184. Sen öz işiŋ bile bolgil kişi işige ne iş, Ḥıṭay yosını şoldur latecelemülü41 ya‘ni “tüye kördiŋ 

mü yoḳ” dėgen. 

185. Türkni ‘aḳlı tüşdin kiyin kiredi. 

186. Türkni türtmeseŋ bilmes. 

187. Şikembe-i gâv gûşt bolmas, Avġan kişiġa dost bolmas. 

188. Lûlîniŋ ėşegini suġar, pulını al. 

189. Yâr ėken-sen bilmedim, dil-dâr ėken-sen bilmedim, Keşmîr tiliŋ birlen aldar ėken-sen 

bilmedim. 

190. Urusnı miŋ maḳtasaŋ közi kök. 

191. Urus yoldaşıŋ bolsa ḳoluŋda balta bolsun. 

192. Misâfir bolmay müselmân bolmas. 

193. İşi yoḳ namâz oḳur, aşı yoḳ rûze tutar42. 

194. Îmân-ı islâm toḳluḳda, îmân kėter yoḳluḳda. 

195. Rûzeġa köçgen ėrmek. 

196. Köpde Ḫıżır bar. 

197. Köpdin ḳoyan ḳutulmas. 

198. Birgeleşken ozar, birgeleşmegen tozar. 

199. Yamannı yaḫşını farḳ ėtmegen ṭurfe zamân ėrmiş, su kėltürgen hemân kûze sındurġan 

ėrmiş. 

200. Su kėltürġan ḫâr-zâr, kûze sındurġan ‘azîz. 

201. Zamâne kecligidin heme ‘âlem firîb gerçi, gedâylar çay-ḫor boldılar, nâkesler samavarçı. 

202. Zamâne azġanıdın yaḳalar boldı ėtek, böz pây-tâbe43 boldı, başḳa çıḳdı petek44. 

203. Arpa yemegen atlarım acrıḳḳa45 zâr boldı, pâdişâh minmegen atlarım gedâylarġa ḫâr boldı. 

204. Zamâne azġanı atdın ėşek ozġanı. 

205. Zamâne zûrniki, temâşâ körniki. 

206. Aş azġa ḳaldı, baş tazġa ḳaldı. 

207. Ġûzeni tüye yedi, bözçi miḥnetge ḳaldı. 

208. At tapadı, ėşek yeydi. 

                                                           
 şeklinde yazılan bu sözcük tanıklanamamıştır. Bu atasözünün ikinci kısmı Özb. tuya ko’rdiŋmi, yo’k لاتجلمولو 41

(ÖTİL-I, s. 420), Kır. töö kördüŋbü – cok, bee kördüŋbü – cok (KTS-II, s. 525) biçimlerinde görülmektedir ve 

gördüğü, duyduğu bir olay hakkında görmemiş, duymamış gibi davrananlar için kullanılmaktadır. 
42 Ostroumov bu atasözünü yanlışlıkla 197 olarak numaralandırmıştır. 
43 Farsça pây-tâbe “ayak sargısı, çorap” sözcüğüdür (PED, s. 34). 
44 Metinde “tabanlık” olarak çevrilen petek sözcüğü Kır. batek “tabanlık” (KTS-I, s. 208), Özb. patak “tabanlık” 

(ÖTİL-I, s. 578) şeklinde bulunmaktadır. 
45 Ayrık otu (EDPT, s. 65). 
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209. Ayran içken ḳutuldı, çėlek yalaġan tutuldı. 

210. Mûsanı açıġını ‘Îsadın alıpdur. 

211. Ḳonaḳ ḳonaḳnı köralmas46, üy ėgesi ikilesin köralmas. 

212. Zamâne saŋa sâzlıḳ ḳılmasa, sen zamâneġa sâz bol. 

213. Tevekkül ner, endîşe mâde. 

214. Ḳoşnıŋ kör bolsa köziŋni ḳıs. 

215. Bayaġı bayaġı, bay ḫâceni tayaġı. 

216. Tama tama köl bolur, hîç tammasa çöl bolur. 

217. Yükni ėşekġa yâ ėşekni yükke ėlt. 

218. İşi yoḳnı aşı yoḳ, ėski kiyimni ısıġı yoḳ. 

219. Balta kötergünçe künde dem aladı. 

220. İşidin ḳaçken uzaḳḳa çıçar, yaman tülki tuzaḳḳa çıçar, ėringen iki çıçar, hünersiz ḳısḳa 

biçer. 

221. Kişi sözige ḫûb47 dėgil, öz işiŋdin ḳalmaġıl. 

222. Atḳa taḳa ḳaḳḳanda ėşek ayaġın köterür. 

223. Alısnı atı ozġunça yaḳınnı tayı ozsun. 

224. Kiyinki ḳuyruḳdın ḫâżırki öpke yaḫşı. 

225. Öz üyüm ölen töşegim. 

226. Ḳış oçaġı tar, kop üyüŋge bar. 

227. Toy tonlikniki, ‘ıyd atlikniki. 

228. Toyġa barsaŋ burun bar, burun barıp orun al. 

229. Toyġa barsaŋ toyup bar, torḳa tonıŋ kiyip bar. 

230. Kim kem-ḫor, her rûz-ḫor. 

231. Az aşaġan may aşar, köp aşaġan lây aşar. 

232. İçip toymaġan yalap toymas. 

233. Bir kün tuz içken yerge ḳırḳ kün selâm. 

234. Kiçkine dėmeŋ bizni, sėkrep ura-miz sizni. 

235. Özüŋni ėr bilseŋ birevni şîr bilgil. 

236. Bir körgen biliş, iki körgen tanış. 

237. Tanımasnı sıylamas. 

238. Zer ḳadrini zer-ger bilür. 

239. Ḳorḳaḳnı ḳovalasaŋ batır bolur. 

240. Sipâyi toŋmas ḳaltırar48. 

                                                           
46 Sözcük Özb. ko’ralmaslik “hasetlik, kıskançlık” (ÖTİL-I, s. 421), Kır. körö alboo “kıskanmak, çekememek” (KTS-

II, s. 69), Kaz. köre alma- “kıskanmak, günülemek” (KAZTS, s. 328) biçimlerinde kullanılmaktadır. 
47 Sözcük burada “tamam, olur” anlamındadır (ÖTİL-II, s. 346; KTS-II, s. 96; URS, s. 424). 
48 ḳaltıra- fiili “titremek” anlamındadır (ÖTİL-II, s. 546; KTS-I, s. 675; KAZTS, s. 367).  
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241. Sipâyini başı köprük bolsa basıp ötme. 

242. İş ötken soŋ ḳılıçıŋnı boḳḳa çap. 

243. Ḳılıç özi kıŋġır, ḳınıġa toġrı kirer. 

244. Yavġa barsaŋ biriŋ bar, davġa49 barsaŋ barıŋ bar.   

245. Yav tilini yav bilmes. 

246. Alısdaġı düşmendin aŋdıp yürgen dost yaman. 

247. Şaşḳan şeyṭân işi. 

248. Aşıḳḳan işini bitürmes, ‘aḳıllik atını yoḳatmas. 

249. Şaşmaġan araba ḳoyanġa yeter. 

250. Ayaḳ yügürügi aşḳa, til yügürügi başḳa. 

251. Ėr lafẓıdın, ḳoy boġzıdın. 

252. Ḳoynı hem öz ayaġıdın asadı, ėçkini hem öz ayaġıdın asadı. 

253. Asılsan bülend dârġa asıl, ayaġıŋ yerge tėgmesün. 

254. Ḳatıḳ tökülse yuḳı ḳalur, ayran tökülse nėmesi ḳalur. 

255. Yürüp yeseŋ may-cuvâz, yatıp yeseŋ tėgirmen. 

256. Tikensiz gül bolmas, ṣedefsiz dür bolmas, meşaḳḳatsiz hüner bolmas, ecelsiz âdem bolmas. 

257. Gül tilegen ḫâr çefâsın çėker, kim ki ‘asel yese arısı çaḳar. 

258. Tün oġrısız bolmas, taġ börisiz bolmas. 

259. Arfa içinde kėsek bar. 

260. Yurt aġzıġa ėlek yapma, üy özimniki dėme. 

261. Üy arḳasıda kişi bar, dîvârnıŋ közi bar, ser-ḫârnıŋ50 ḳulaġı bar. 

262. Atalmaġan saḳman51 hem başḳa tėger ve hem kötke tėger. 

263. Özi sıġmas inige, ġalvır baġlar kötige. 

264. Şimâl52 küni ḳıçḳırma, davışıŋ żâyi‘ boladur. 

265. Kėler ėşikiŋni ḳatıḳ yapma. 

266. Yaz yafunçigiŋni ḳoyma, ḳış künin öziŋ bilür-sen. 

267. Ḳuş bî-sa‘at silkinmes. 

268. Bî-maḥal ötken tavuḳnı başını kėserler. 

269. Yoḳalġan pıçaḳnı sapı altun. 

270. Aḳ üyüm ḳaḳ üyüm, tėverek çetke baḳ üyüm. 

271. Mestke ḫan yol beripdür. 

272. Bergenni bėtige ḳarama. 

                                                           
49 Burada dav sözcüğü da‘vâ sözcüğünün kısalmış biçimidir (Vámbéry, 1890, s. 231).  
50 Sözcük Tacikçede ser-ḫâr “çalı dikeni” şeklinde bulunmaktadır (TRS, s. 348). 
51 Sapan (ÖTİL-II, s. 30).  
52 Sözcük burada “rüzgâr” anlamındadır. Özb. şamol “rüzgâr” (ÖTİL-II, s. 395), Kır. şamal “rüzgâr” (KTS-II, s. 704), 

Uyg. şamal “rüzgâr” (URS, s. 544) şekillerinde yaşamaktadır. 
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273. Öziŋ çıḳḳan tėpe biyik bolsun. 

274. Ḫatun alġanı köt kėrek, künde dehser53 ėt kėrek. 

275. Tüşüp-sen bu soḳmaḳḳa, köner-sen bu toḳmaḳḳa. 

276. Ḳış öldürme yaz öldür, aç öldürme toḳ öldür. 

277. Yaman höküzge şâḫ bitse süzüp öldürer, yaman âdemġa mâl bitse urup öldürer. 

278. Sıngen kulâlnı kûzesi, tökülgen boza-gerni bozası. 

279. Behiştdin çıḳḳan tayaḳ, yügürter yalaŋ ayaḳ. 

280. Taznı âşnâsı köp, başıġa faydası yoḳ. 

281. Müşikniŋ kenâreġa54 boyı yetmedi, ‘püp sasıḳ’ dėdi. 

282. Ėski kėmede ėsiŋ kėter. 

283. Ḳoyçı-bân köp bolsa ḳoy ḥarâm öledi. 

284. Ölgende gûrıŋ kėŋ bolsun, tirikde yolıŋ kėŋ bolsun55. 

285. Ünkür bolsun çunḳur bolsun üyüŋ bolsun, ayıḳ bolsun sarıḳ bolsun bayıŋ bolsun. 

286. Tört ayaḳlıḳda bota tatu, iki ayaḳlıḳda ḳurdaş tatu. 

287. Ėrni nâmus öldürür, ḳoyannı ḳamış öldürür. 

288. Ḳulan ḳuduḳḳa yıḳılsa ḳurbaḳa ḳulaġıda oynar56. 

289. Maḳtanġannı faydası yoḳ. 

290. Ötmes pıçaḳ ḳol kėser. 

291. Çekritkedin ḳorḳḳan ėkin ėkmes, barımtadın ḳorḳḳan mâl yıġmas. 

292. Ḳara tal medeng57 bolmas, bîgâne dedeŋ bolmas58. 

293. Yanġaḳ özini bâġ eyler, sâyesini taġ eyler. 

294. Arslannı ölügi çıçḳannı tirigi. 

295. Yaman atḳa yal bitse yanıġa torsuḳ baġlatmas. 

296. Bizdin kėtkünçe üyge yėtkünçe59. 

297. Ürdi ḫoraz, toġdı mâkiyân. 

298. Sen kimçi men kimçi, otur kötüŋni çimçi. 

299. Bir künge höküz ölmes, iki künge ėgesi bermes. 

300. Usta körmegen şâgird her muḳâmġa60 yorġalar. 

                                                           
53 Sözcük Tacikçede daxser “arkaik ölçü birimi” (TRS, s. 125), Özb. daxsar “bazı bölgelerde otuz iki kiloya, bazı 

bölgelerde dörtte bir batmana denk gelen ağırlık ölçüsü” biçimlerinde kullanılmaktadır (ÖTİL-I, s. 216). 
54 Kasap çengeli (OTL, s. 584). 
55 Bu atasözü 761. sırada ölgende gûrıŋ kéŋ bolsun, tirikde töriŋ kéŋ bolsun şeklinde görülmektedir. 
56 Bu atasözü Dîvânu Lugâti’t-Türk’te kulan kuḍugka tüşse kur baka aygır bolur şeklinde görülmektedir (DLT:397). 
57 Farsça medeng “ahşap anahtar; kilit dişi veya dili; kapıyı cıvatalama” sözcüğüdür (PED: 1203). Özb. madang 

“ahşap kilit” şeklinde kullanılmaktadır (ÖTİL-I, s. 439). 
58 Bu atasözü 491. sırada tal yıġaç medeng bolmas, usta-kâr dedeŋ bolmas şeklinde karşımıza çıkmaktadır. 
59 Vámbéry bu atasözü için “tüccarın mallarından kurtulma arzusu” notunu düşmüştür (Vámbéry, 1890, s. 236). 
60 Bu atasözü Vámbéry’nin Cágataische Sprachstudien eserinde usta körgen şâgird her maḳamda yorġalur, usta 

körmegen şâgird andın mundın ḳarmalur biçiminde görülmektedir. Burada Ostroumov’un muḳam (موقام) şeklinde 

verdiği sözcük Vámbéry’de maḳam (مقام) olarak kaydedilmiştir (ĆS, s. 50). Bu atasözü Özbeklerde usta ko’magan 

şogird har maḳomġa yo’rġalar şeklinde kullanılmaktadır (ÖTİL-I, s. 456).  

https://www.jstor.org/action/doBasicSearch?Query=au%3A%22H.%20Vamb%C3%A9ry%22
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301. Mîve-dâr dıraḫtnı başı ḫam. 

302. Ėşek ėşekdin ḳalsa ḳulaġını kėser, ḫatun ḫatundın ḳalsa ayaġını kėser. 

303. Ayġır yatıp ḳayġır. 

304. Ketmen çapmaḳ, almaḳ salmaḳ, ḳoş haydamaḳ, barmaḳ kėlmek, hay hay ḫamîr ḳılıp alav 

yaḳıp tamaḳ ḳılmaḳ. 

305. Men ḳıla-men otuz, Teŋri ḳıladı toḳuz. 

306. Naṣîp ḳılsa kėlür Şâm ‘Irâḳdın, naṣîp ḳılmasa kėter ḳaş ḳabaḳdın. 

307. Özi süygen ḳulıġa, ėltip berür yolıġa. 

308. Ölmesün dėgen ḳulıġa, ölük balıḳ yoluḳar. 

309. Sendin ḫareket, mendin bereket. 

310. İnṣâfdın ṣâf, inṣâfı barnı îmânı bar. 

311. Ḳaçḳan hem Ḫudâ dėdi, ḳovġan hem Ḫudâ dėdi. 

312. Ḫudâ dėp barsaŋ emân kėlür-sen. 

313. Allah dėdim ḳand yedim, dünyâ dėdim pend yedim. 

314. Baḫtsıznı tüyeni üstide it ḳapar. 

315. Kûze künde sınmaydı, bir künde sınar. 

316. Yılannı süymes otı inini aġzıġa çıḳar. 

317. Derdi barnı dermânı yoḳ. 

318. Buġdaynı barur yeri tėgirmen. 

319. Süleymân öldi, dîvler ḳutuldı. 

320. Ėt yaḫşısı ḳartadur61, âḫir aslıge tartadur. 

321. Osraḳ kötke arpa unı bahâne. 

322. Atalage62 hem tiş sınar mu, bir ṭarıḳḳa köz çıḳar mu? 

323. Ḳarı ölse hafta saḳla, ölügini ḳapda saḳla. 

324. Yıġaç kėsseŋ uzun kės, tėmür kėsseŋ ḳısḳa kės. 

325. Cân şîrîn mü, ḥelvâ şîrîn mü? 

326. Ḥelvâ dėgen bilen aġız çüçür mü? 

327. Bir mevîzni ḳırḳ kişi bölüp yėpdur. 

328. Yaman höküz pâdeni63 bulġaydı. 

329. Yaman tana buzaḳḳa baş. 

330. Yaŋı kûze suyı tâze. 

331. Tüsi yaḫşıdın tügünme64. 

                                                           
61 Atın yağlı kalın bağırsağı (KTS-I, s.719; KAZTS, s. 383). 
62 Metinde “bulamaç” olarak çevrilen atala sözcüğü Kır. atala “un ve tahıldan yapılan içecek” (KTS-I, s. 144), Kaz. 

atala “suya tahıl ve un katılarak yapılan sıvı bulamaç” (KAZTS, s. 53), Özb. atala “bulamaç” (ÖTİL-I, s. 61) 

şekillerinde yaşamaktadır.  
63 Farsça pâde “öküz sürüsü; eşek sürüsü” sözcüğüdür (PED, s. 229). 
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332. Aṣlî bėk ötmegen çıḳsa şikâre, ḳarġaġa ḳuş salıp bâzın tanımas.  

333. Boynını baġlaġan it avġa yaramas.  

334. Miŋni tanıġunça birni atını bil. 

335. Ayım ayımge baḳar, ḳolıġa ḥınâ yaḳar. 

336. Yügürgen almas, buyurgan alar. 

337. Düşmenge aşıŋnı berseŋ başıŋġa miner. 

338. Kişi cırını cırlama, öz cırıŋnı cırlaġıl. 

339. Bay birlen uruşup bolmas, tėrek birlen küreşip bolmas. 

340. Boydaḳnı aḳlı iki közide. 

341. Sözni aytkin uḳḳanġa, cânnı cânġa soḳkanġa. 

342. Bar bolup yemeseler ur tişige, yoḳ bolup yėy-men dėse ur tişige. 

343. Cân ḳıynamay cânâne ḳayda, taġḳa çıḳmay dolana65 ḳayda? 

344. Yırtıḳ tonġa zer yamaḳ. 

345. İştansıznı hadigi66 çöpdin. 

346. İşengen taġda kiyik otlamas. 

347. Kėsek ḳanatı sunuḳ ḳuş közige taş körünür. 

348. Öziŋdin toġmay oġul bolmas, satıp almay ḳul bolmas. 

349. Ėgesini sıylagen itige süyek taşlaydı. 

350. İt ḳılġannı iterçi ḳılmas. 

351. Ḥaḳnı aytsa urarlar, ḫoşâmedni67 süyerler. 

352. Sözlegendin sözlemegen yaḫşıraḳ, sözlep ėrdim tėgdi başımġa tayaḳ. 

353. Toġrı sözüm toḳḳanımġa yaḳmaydı. 

354. Yalġançıġa taŋ atmas. 

355. Boladurġan balanı börkidin ma‘lûm, bolmaydurġan balanı sözidin ma‘lûm. 

356. Ḳuş butaḳḳa sıġınar. 

357. Molla bilgenini oḳur, bözçi bilgenini toḳur. 

358. Bir tavıḳḳa hem dân kerek ve hem su kerek. 

359. Barnı bėti yaruḳ, yoḳnı bėti savıḳ68. 

                                                                                                                                                                          
64 Bu atasözünü Vámbéry Von dem Menschen mit schönem Angesicht trenne dich nicht (Kendini yüzü güzel olandan 

ayrılma, ayrı tutma) (Vámbéry 1890, s. 239), Ostroumov Не завязывай узла (не думай дурнаго о том), у кого хорошее 

лице (Yüzü güzel olana düğüm atma (onun hakkında kötü düşünme) (Ostroumov, 1888, s. 33) biçiminde çevirmiştir. 

Burada tügün- sözcüğü Karahanlı dönemindeki tüŋül- “imit kesmek” fiili olmalıdır (DLT: 909). Zira bu atasözü 

Kırgızlarda tüsü iygiden tüŋülbö “görünüşü iyi olandan umudunu kesme” biçiminde kullanılmaktadır (KTS-I, s. 593). 
65 Sözcük Kır. dolono “alıç, akdiken” (KTS-I, s. 392), Özb. do’lana “alıç” (ÖTİL-I: 242), Kaz. dolana “alıç” 

(KAZTS, s. 155) şekillerinde kullanılmaktadır.  
66 Sözcük Özb. hadik “korku, endişe” (ÖTİL-II, s. 671), Kır. kadik “şüphe, işkil” (KTS-I, s. 642) olarak 

bulunmaktadır.  
67 ḫoşâmed sözcüğü burada “dalkavukluk, yalakalık” anlamındadır. Sözcük Özb. huşomad “dalkavukluk” (ÖTİL-II, 

s. 344), Kır. koşomat “yalakalık” (KTS-II, s. 26), Uyg. huşamet “yalakalık” (URS, s. 427) biçimlerinde 

bulunmaktadır. 
68 Bu atasözü 615. sırada aynı şekilde görülmektedir. 
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360. Yoḳ bolġunça boḳ bolġıl. 

361. Kilîm satsaŋ ḳoşnıŋġa sat, bir çetide olturursun. 

362. Seni kişi taş birlen ursa sen anı aş birlen ur. 

363. Sorap bergünçe urup ber. 

364. Tamaḳ tapılġanda yemaḳ kėrek, kefen tapılġanda ölmek kerek. 

365. Muşıḳḳa oyun kerek, çıçḳanġa ölüm kerek. 

366. Baş âmân bolsa mâl börk tapılar. 

367. Bürgege açıġ ḳılıp körpeġa ot ḳoyma. 

368. İki şunḳar talaşsa bir ḳarġaġa yem tüşer. 

369. Ėgri ḳazuḳḳa ėgri toḳmaḳ. 

370. Ḳımıllaġan ḳır aşar. 

371. İtni başını legendge salsaŋ yumulap yerge tüşer. 

372. Ṣabırlik çıdar, bî-ṣabır yanar. 

373. Su tilsiz yav. 

374. Sulu sulu ėmes süygen sulu. 

375. Süt bilen kirgen mecâl69 süyek birlen yerge kėter. 

376. Eceldin pul berip ḳutulup bolmas, ecelsiz açdın ölmes. 

377. Azuḳlı at çarçamas, Ḫudâ dėgen ḫâr bolmas. 

378. Kölde yürgen ḳoŋġur ġaz yol ḳadrini bilür mü, yolda yürgen tovalaḳ70 köl ḳadrini bilür 

mü? 

379. Şûrelıḳ yerge ot bitmes. 

380. Ara turdıŋ bėre turdıŋ. 

381. Kefil bolma kefensiz kėter-sen. 

382. Özüŋdin bir köylek ilgeri tozdurġandın ‘akıl sora. 

383. Oġuzda71 toymaġan toḳuzda toymas. 

384. Usta töşekġa yalçımas72, tėmürçi taḳaġa yalçımas. 

385. Ėnkeygenġa ėnkeygin, başıŋ yerge tėggünçe, çalḳayġanġa çalḳaygin başıŋ kökke yetkünçe. 

386. Öziŋdin çıḳḳan belâġa, ḳayda baray devâġa? 

387. Bende haydasa barma, Ḫudâ haydasa ḳalma. 

                                                           
69 Ostroumov’un yayınında yanlışlıkla mecâz olarak yazılmış, Vámbéry mecâl olarak düzeltmiştir.  
70 Bu kuş adı Özb. tudoḳ ~ tuvdoḳ ~ tuvalok “toy kuşu” (ÖTİL-II, s. 216, 218), Kır. toodak “toy kuşu” (KTS-II, s. 

514), Kaz. duvadaḳ “toy kuşu” (KAZTS, s. 158) biçimlerinde görülmektedir.  
71 Yeni doğmuş memelilerin ilk sütü (EDPT, s. 98). 
72 Metinde yalçı- fiili “göz dikmek, tamah etmek” biçiminde çevrilmiştir (Ostroumov 1888, s. 38). Bu fiil Özb. yolçi- 

“yeterli derecede tatmin olmak, memnun olmak” (ÖTİL-I: 256), Kır. calçı- “istediğine ulaşmak, bir şey elde etmek, 

rahata kavuşmak” (KTS-I, s. 441) şekillerinde karşımıza çıkmaktadır. yalçı- fiili metinde yarlıçı- biçiminde de 

görülmektedir: bözçi bélbaġḳa yarlıçımas 672. Bu atasözü Kırgızlarda bözçü bözgö calçıbayt “bezci beze ulaşamaz / 

bezden mahrum” olarak kullanılmaktadır (KTS-I, s. 441). 
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388. Bereyin dėgen ḳulıġa ondın mundın tėgürür, bermeyin dėgen ḳulını yalġuz ḫatunını ecel 

alur. 

389. Toḳḳan toḳḳan tapışur, yatḳa belâ yapışur. 

390. Avıl iti ala bolsa böri kėlse biriker. 

391. Vehmsizler ḳara suġa semirer. 

392. Kişi bergen kişiġa azuḳ bolmas. 

393. Körgenni körmegen yeŋer. 

394. Men menge belâ, yügürükġa tumar. 

395. Yol ḳovġan ḫazîneġa yoluḳar, söz ḳovġan belâġa yoluḳar. 

396. Aŋlamayın sözlegen aġrımayın öler. 

397. Kişi bergen ḳolıġa ḳuş toymas. 

398. Ḥüsniŋ barıda yarġuçekni mayda tart. 

399. Ėşekni yüki yeŋil bolsa yataḳ bolur. 

400. Belânı taşıda bolġunça içide bol. 

401. Kelni nėmesi bar, tėmürdin taraġı bar. 

402. Oynama erbâb bilen, erbâb urar her bâb bilen. 

403. Sen ḳaçmasaŋ yav ḳaçar. 

404. Öz aldımda oylasam kulunluḳ biye73 tėgedi, kişi aldıġa barġanımda ayaġım anda munda 

tėgedi. 

405. Çalnı körseŋ babam dė. 

406. Çöpni ḫâr ḳılsaŋ köziŋġa tüşer. 

407. Kişiniŋ ėşikige baḳma, seni hem dîvârıŋdın baḳarlar. 

408. Ėşikidin ḳarasam barı cinnî, tüynükdin ḳarasam barı cinnî74. 

409. Avılġa aytsam aşadı, ḳoşnıġa aytsam ḳoşadı. 

410. Yetim ḥaḳḳı yeti deryânı ḳurutur. 

411. Ḳanâ‘at ḳarın toydurur, bî-kanâ‘at yalġuz ḳuzısın soydurur. 

412. Ėçki bolsun teke bolsun süti bolsun. 

413. Kembaġalnı bir toyġanı çala bayıġanı. 

414. Bar barıça, yoḳ ḥâliçe 

415. Yoḳḳa yügürük yetmeydi. 

416. Sen ölgenge men ölgen. 

417. Yâr yârıdın ḫarâb, yâr mendin ḫarâb. 

418. Faḳîr kişi piyâde, soḳur kişi dalada. 

419. Baynı bayġuş75 ḳızġanur, Teŋrini mâlını şeyṭân ḳızġanur. 

                                                           
73 biye (< bė) kısrak (EDPT, s. 291).  
74 Sözcük burada “deli, kaçık” anlamındadır (ÖTİL-I, s. 281).  
75 Sözcük burada “yoksul, fakir” anlamındadır (Ostroumov, 1888, s. 42). 
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420. Ḫan ‘âdillik ḳılmasa ḫânümândın ayrılur, bay ḫayırlik ḳılmasa bar mâlıdın ayrılur. 

421. Mâlnı alası tışıda, âdemni alası içide76. 

422. Köŋül kirin aytsa kėter, ḳolnı kirin yusa kėter. 

423. Meniŋ nefsim belâdur, yanġan otḳa saladur. 

424. Nefsimni yamanıdın başım tuzaḳ içinde. 

425. Bir köŋülçek ölür ve bir ėrinçek ölür. 

426. Ḥaḳ ėgilip sınmaydı, ḥaḳḳa zevâl bolmaydı. 

427. Melâmet ḥaḳ bolsaŋ selâmet. 

428. Oyuŋġa tüşme, oyuŋġa tüşkendin soŋra köt ḳımıllatışıŋnı ḳoyma. 

429. Kėçe kėldiŋ yügürüp, nėmeni berey suġurup? 

430. Ġamsız aşım, da‘vâsız başım. 

431. Ḫiẕmetke töhmet. 

432. Aldurġan anasın ḳoynın ḳarar. 

433. Erzânnıŋ şorpası tatımas77. 

434. Erzân bî-‘illet ėmes, ḳıymet bî-ḥikmet ėmes. 

435. Hindûstân alıs bolsa hem pâygesi78 yaḳın. 

436. Bir çarçaġanġa tėgme, bir talıġanġa tėgme. 

437. Otnı kevleseŋ öçer, ḳoşnını kevleseŋ köçer. 

438. Ėr tilegen câyda ‘azîz. 

439. Bir pul berip yıġlatdım, miŋ pul berip tınduralmadım. 

440. Altun ḳolda barıda ḳadri yoḳ. 

441. Yaman birlen yatma, ėrte turup aytma. 

442. Ḳarını bilgenini perî bilmes. 

443. Tüyege yantaḳ79 derkâr bolsa boynını çozar. 

444. Pıçaḳnı özüŋge ur, aġrımasa birevġa ur. 

445. Mingeniŋ kişini biyesi, ėrte kėlür ėgesi. 

446. Ėzgülikni kėçi yoḳ. 

447. Yamanġa bergen ėsiz aşım, üyde tursa sasar aşım. 

448. Ḳaṣâbġa yaġ ḳayġu, ėçkige cân ḳayġu. 

449. Öler aġrıḳnı ölgeni yaḫşı, üydekilerni tıngeni yaḫşı. 

450. Özi kėlgen mihmân ‘aṭâ-yı Ḫudâ, çaḳrıp kėlgen mihmân belâ-yı Ḫudâ. 

                                                           
76 Bu atasözü Dîvânu Lugâti’t-Türk’te kişi alası içtin yılkı alası taştın şeklinde görülmektedir (DLT, s. 44). 
77 Bu atasözü 730. sırada erzânnı şorpası tatımas biçimde görülmektedir. 
78 Metinde “ay yarışı” olarak çevrilen pâyge sözcüğü Kır. bayge “at yarışı;  at yarışı ve farklı yarışmalarda verilen 

ödül” (KTS-I, s. 172), Kaz. bäyge “at yarışı; ödül” (KAZTS, s. 90), Özb. poyga “yarışma, müsabaka” (ÖTİL-I, s. 

595) biçimlerinde kullanılmaktadır.  
79 Deve dikeni (EDPT, s. 947).  
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451. Ḳonġunça ḳonaḳ uyalur, ḳonġandın soŋra üy ėgesi uyalur. 

452. Ḳonaḳ ḳoydın yovaş, may bėrseŋ hem yey bėredi. 

453. Bir ḳılġan meded, iki ḳılġan ‘âdet. 

454. At bir basḳan yėrni miŋ basadur. 

455. Ḳazaḳî at yem-ḫor bolsa torbanı tegini tėşedi. 

456. Hayt dėgen tüyege meded. 

457. Arġamçıġa ḳıl ḳuvvet. 

458. Multani80 molla anḳav81 ėlni aldap yer. 

459. Ṭa‘ât-ı âşkâradın günâh-ı pinhân yaḫşı. 

460. Ḳazançınıŋ ėrki bar ḳaydın ḳulaḳ çıḳarsa. 

461. Aḳ beden ḳara beden, suġa tüşkende ma‘lûm. 

462. Şalını82 arḳasıdın kürmek83 su içipdur84. 

463. Devlet ėkiz, miḥnet ėkiz ėkiz. 

464. Devlet hemesi ittifâḳdın, bî-devletlik nâ-ittifâḳdın. 

465. Ferâset nıṣf-ı kerâmet. 

466. Atası atmaġan ḳoŋġuznı, balası atar toŋġuznı. 

467. Hayda bol hayda bol, aş vaḳtinde peydâ bol. 

468. Ėr yaḫşısı taz bolur, aṭ yaḫşısı boz bolur. 

469. Sėmiz körkem, bay çėçen. 

470. Köp yürgen azar, köp sözlegen yazar. 

471. Yaḫşı söz cân azuġı, yaman söz baş ḳazuġı. 

472. Yol ‘azâbı gûr ‘azâbı. 

473. Açḳa ḳazan asdurma, toŋġanġa otun yaḳdurma. 

474. Oynaşġa85 işenip ėrsiz ḳalma. 

475. Aġızdın çıḳḳan tüpük ḳaytıp alınmas. 

476. İki kėmeni uşlagen deryâġa ġarḳ boladı. 

477. Biriniŋ kesâfeti miŋge tėger. 

478. Ḳarżıŋ köp bolsa murġ-ı müsemmâ yegil. 

                                                           
80 Vámbéry bu sözcükle ilgili şu notu düşmüştür: “multani ‘kurnaz, akıllı’ anlamına gelir. Bu kişilerin özelliği tefeci ve 

dolandırıcı olup Orta Asya'da bulunan bu sınıfı çoğunlukla Multanlı Hintliler temsil etmektedir” (Vámbéry, 1890, s. 250).  

Sözcük Özb. mo’ltani “çingene; hileci” olarak kullanılmaktadır (ÖTİL-I, s. 490). Günümüzde Multan şehri Pakistan'ın 

Pencap bölgesindedir. 
81 Metinde “safdil” olarak tercüme edilen anḳav sözcüğü Kır. aŋkoo “saf, bön” (KTS-I, s. 111), Kaz. aŋkav “saf” 

(KAZTS, s. 40), Özb. anḳov “avanak, aptal” (ÖTİL-I, s. 49) biçimlerinde kullanılmaktadır. 
82 Bâburnâme’de şalı şeklinde görülen sözcük (B II/132a2) günümüzde Özb. şoli “pirinç; başağından çıkarılmamış 

pirinç” (ÖTİL-II, s. 424), Kır. şalı “pirinç; kabuklu pirinç” (KTS-II, s. 704), Uyg. şali “kabuklu pirinç” (URS, s. 544) 

olarak karşımıza çıkmaktadır. 
83 Pirinç tarlalarında yetişen, siyah taneleri olan, genelde pirince karışarak ayıklama işini zorlaştıran yaban otu 

(ÖTİL-I, s. 407; KTS-II, s. 132). 
84 Bu atasözü 649. sırada şalını arḳasıdın kürmek su içer şeklinde görülmektedir. 
85 Oynaş sözcüğü burada “erkek metres” anlamındadır.  
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479. Oyun aytsa da oyıdaġını aytur. 

480. Yürgen deryâ, olturġan bûriyâ. 

481. Yürgen ayaḳḳa yörgem86 yoluḳar. 

482. Teni saġlıḳ tereŋ baylıḳ. 

483. Bir ḳışça ḳuyançıḳ87 aġrıġı. 

484. Cins ėmes birlen ‘asel yegeniŋdin zehr-i ḳâtilni içkeniŋ hem ḫûb. 

485. Tüyeni özige yaraşa cazı88 bar. 

486. Her kimniki özige, ḳız körünür közige.89 

487. Atasını aġrıtken murâdıge yetmes.90  

488. Atasını aġrıtken ėl içinde ḫor bolur, anasını aġrıtken pârça nânge zâr bolur91. 

489. Atanı ḳarġışı oḳ, yatnı ḳarġışı boḳ. 

490. Uruġıŋge söz aytsaŋ arasını üzüp ayt, ataŋ işke buyursa namâzıŋnı buzup ėt. 

491. Tal yıġaç medeng bolmas, usta-kâr dedeŋ bolmas.  

492. Buzaḳ tana yıġılıp sıġır bolmas, aġa ini yıġılıp ata ana bolmas.  

493. Ögey yemişi bavursaḳ, bavursaḳda yoġursaḳ92.  

494. Ataŋ ḳarısa ḳul alma, anaŋ ḳarısa küŋ alma.  

495. Ata ana bolsa bolsun, aġzı burnı bolmasun.  

496. Ata anadın mâl yaḫşı, altun üydin cân yaḫşı.  

497. Bî-ferzendni ervâḥı bî-murâd fâtiḥa tiler.    

498. Atası yaman aş talaşır, ḫoş yaḳmas93 iş talaşır.  

499. Anası cinnî barı cinnî.  

500. Oġlıŋ tintek94 bolsa hem âmân bolsun.  

501. Bilek bir, barmaḳ başḳa. 

502. Kişini balası kişmiş bėrseŋ hem toḫtamaydı, öziŋni balaŋ kökrekke ursaŋ hem kėtmeydi.  

503. Yetim bala öz aşını içedi, kişini minnetini tartadı.  

504. Yetim balanı aġzı aşḳa yetkende burnı ḳanar, yetimni köp toyġuzsa öz ḥaddidin aşar.  

505. Tėŋni tapsaŋ tigin ber.  

506. İştansızge ḳız berme, biyesizge ḳımız berme.  

                                                           
86 Yörgem (< yörgemeç) işkembe ve bağırsaktan yapılan bir yemek (DLT, s. 372).  
87 Vámbéry bunun bir tür salgın olduğunu, Kırgızlar tarafından böyle adlandırıldığını belirtmiştir (Vámbéry, 1890, s. 

252). Sözcük Özb. ḳuyonçiḳ “epilepsi, sara” biçiminde kullanılmaktadır (ÖTİL-II, s. 613). 
88 Caz sözcüğü metinde “deve eyeri” olarak çevrilmiştir (Ostroumov, 1888, s. 48). 
89 Buraya kadarki atasözleri derlemin ilk kısmını oluşturmaktadır.  
90 Ostroumov bu atasözünü yanlış numaralandırmayla 493. sıraya yerleştirmiştir.  
91 Zâr bol- deyimi burada “muhtaç olmak” anlamındadır (ÖTİL-I, s. 309; KTS-I, s. 578).  
 ,şeklinde yazılan bu sözcük tanıklanamamıştır. Ostroumov bu atasözünü “üvey çocukların yemeği pişidir يوغورساق 92

onlar bu pişiler gibi hareketlidir” biçiminde tercüme etmiştir (Ostroumov, 1891, s. 6).  
93 Sözcük Uyg. xuşyaḳmas “boş gezen, tembel” biçiminde kullanılmaktadır (URS, s. 428).  
94 Metinde “aptal, salak” olarak tercüme edilen tintek sözcüğü Özb. tentak “ahmak; deli” (ÖTİL-II, s. 161), Kaz. 

tentek “yaramaz, haşarı” (KAZTS, s. 631), Kır. tentek “yaramaz” (KTS-II, s. 479), Uyg. tentek “kaprisli; yaramaz” 

(URS, s. 306) şekillerinde kullanılmaktadır.  
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507. Kötermelikge95 ḳız bėrme.  

508. Misâfirge ḳız bėrme, alıp kėtse nėter-sen? 

509. Ḳız ḳarısa ḳâżı bolur, ḳara itke râżı bolur. 

510. Bermes ḳıznı ḳalını köp. 

511. Yaḫşını arḳasıdın ḳalma, yamannı ḳızını alma.  

512. İçkeni ḳımız yaḫşı, oynageni ḳız yaḫşı. 

513. Ėr kişige vâcib ėrür yeti nėmerse asmaḳ: igne, tiven, bigiz, pıçaḳ, ustıra, taraḳ, çaḳmaḳ; 

çaḳmaḳnı aṭḳa alışken aḥmaḳ.  

514. Ėr bol öziŋdin ḳalma.  

515. Cân barında yalınmaḳ yaman ėrni işidür, mâl barında tarımaḳ öte yaman kişini işidür. 

516. Ėr boynıda ḳıl arḳan çirimes.  

517. At yaḫşısı ayaġdın ḳarır, ėr yaḫşısı ḳulaḳdın ḳarır.  

518. Yaman ėrkek toy buzar, yaman ḫatun üy buzar.  

519. Ėrkek yürse yolı açılur, ḫatun yürse köti açılur.  

520. Ėr başıge iş tüşse ėtük birlen su kėçer, at başıge kün toġsa suluġı birlen su içer. 

521. Ḫatun Ḫudânı ḳahrı, ‘ayşı yılannı zehri.  

522. Ḫatun ‘azâda semrer, bit osraḳḳa semrer.  

523. Bir ḫatunnı ḥîlesi ḳırḳ ėşekke yük bolar.  

524. Bir pâre ḫatun atandek, bir pâre ḫatun it tartken kötendek.  

525. Şalıge oraḳ, ḫatunga ḳotaḳ.  

526. Cân alev cân ėr.  

527. İtde cefâ yoḳ, ḫatunda vefâ yoḳ.  

528. Beççe-dânım96 bolsa emân, beççe boluşı âsân.  

529. Ḫatun ḳamçı ėmes ḳoldın taşlamas-sen.  

530. Baḳa ḳuyruḳsız, ḫatun ‘aḳılsız. 

531. Ḥaytda ḫatun alma, yamġurda yılḳı alma.  

532. İki pıçaḳ bir ḳınge sıġmas, iki süyük bir köŋülge sıġmas97. 

533. İki tarbuz bir ḳoltuḳḳa sıġmas. 

534. Bir ḫatunlik sitîzege ḳalur, iki ḫatunlik açdın ölür. 

535. Ḳarż üzülüp kėter, ḫatun saŋa ḳalur. 

536. Ḫatunıŋge ḳadriŋ yoḳ teniŋni körer, ḳarındaşḳa ḳadriŋ yoḳ bėtiŋni körer. 

537. Bulutdın çıḳḳan kün açıġ, yaman ḫatunnı tili açıġ. 

538. Yaḫşı ḫatun üy devleti, yaḫşı çapan toy devleti. 

                                                           
95 kötermelik sözcüğü metinde “sundurmada oturan, evsiz” olarak tercüme edilmiştir (Ostroumov, 1888, s. 3). Sözcük 

Özb. ko’tarma “sundurma; topraktan yapılan yükselti, tepe” şeklinde yaşamaktadır (ÖTİL-I, s. 422). 
96 beççe-dân sözcüğü burada “rahim” anlamındadır (ÖTİL-I, s. 86).  
97 Bu atasözünün ilk kısmı Dîvânu Lugâti’t-Türk’te koş kılıç kınka sıgmas şeklinde görülmektedir (DLT, s. 154). 
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539. Ḫatun alsaŋ körüp al, at alsaŋ minip al. 

540. At alma piyâdeni maṣlaḥatı birlen, ḫatun alma boydaḳnı emri birlen. 

541. Ḫatunġa ḳuçaḳ, atḳa pıçaḳ. 

542. Ėr ve ḫatun ḳoş höküz. 

543. Ėrni vezîri ḫatun, rüzgâr âḫiri otun. 

544. Ḳuġurmaç ḳarın toydurmas, oynaş köŋül toydurmas. 

545. Körpedin yaḫşı buyum (kiyim) yoḳ, makege98 kiyip bolmaydur; oynaşdın yaḫşı ėr yoḳ, 

ölse yıġlap bolmaydur. 

546. Ḫatunıŋ ḳarısa it asrama. 

547. Ḳul ėriŋ bolsun, yemişiŋ ḳuymaḳ bolsun. 

548. Ėriŋ ḳul bolsun, ḳulaġı yaġlıḳ bolsun. 

549. Otuz oġlum bolġunça osraḳ çalım bolsun. 

550. Ėr süyse ėl süyedi.  

551. Ḫatun ėr arḳasıdın, ḫanım ḫan arḳasıdın. 

552. Atam alġan yoḳ, kömürge kömgen yoḳ, maŋa mirâå ḳaldı, ölgen açamdın99 ḳızıl ḳayraḳ100.  

553. Ḳarındaşıŋda ḳayġu bolmasun. 

554. Kir yumaḳçı bolsaŋ kindikdeşiŋnikige barġıl, böz ėgirmekçi bolsaŋ ėmikdeşiŋnikige barġıl.  

555. Ḳar yaġsa ḳarındaşıŋge barma.  

556. At alsaŋ uruġıŋ bilen barup al. 

557. Burunnı sasıḳ dėp kėsip taşlamaydı.  

558. Toŋ ayırġan may yer, ḳarındaş ayırġan boḳ yer.  

559. Yalı semiz ėşekden yaġır bolsa da at yaḫşı, ḳadir bilmes ḳarındaşdan yaḳındaġı yat yaḫşı. 

560. Atası başḳa atdın tüş, atalaşım atḳa min. 

561. Ḳarındaşımda bolġunça çerâġ-dânımda bolsun.  

562. Âşnâçilik bir yıllik, ḳudaçilik miŋ yıllik. 

563. Ḳudaŋ bolsa ḳul da bolsa anı sıyla, ḳudaŋ kėlse aŋa ḳılmaġıl ḥîle. 

564. Yaḫşını kefşige bol tofraḳ, yamannı urġıl köpraḳ. 

565. Yaḫşını işidür ‘ıtr, yamannı işidür zehr.  

566. Yaḫşını libâsın tik, yamannı ḳızın sik.  

567. Tonġuznı boynı yaman, yamannı oynı yaman. 

568. Yaḫşıge her renk yaraşur, yamanġa gül-gûn yaraşur.  

569. Yaman üydin yaman tütün çıḳar101.  

                                                           
 şeklinde yazılan bu sözcük tanıklanamamıştır. Ostroumov sözcüğü “ölüm” olarak tercüme etmiştir ماكه 98

(Ostroumov, 1891, s. 11). 
99 Sözcük Özb. aça “babaanne; büyük babaanne; anne” şeklinde kullanılmaktadır (ÖTİl-I, s. 64). 
100 Sözcük Özb. ḳayroḳ “bileği taşı” (ÖTİL-II, s. 540), Kır. kayrak “bileği” (KTS-I, s. 653), Kaz. ḳayraḳ “bileği” 

(KAZTS, s. 358) olarak yaşamaktadır.  
101 Bu atasözü 592. sırada yaman morıdın yaman tütün çıḳadur olarak karşımıza çıkmaktadır. 
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570. Ėski çapannı biti açıġ, yamannı sözi açıġ. 

571. Yaḫşıdın yamanlar hem yamanlıḳ köz tutmas, yaḫşı yamanlarġa hem yaḫşılikni unutmas. 

572. Teŋri mâlını şeyṭân ḳızġanur, yaḫşını ḫayrıge baḫîlni başı aġrur.  

573. Yaḫşınıŋ yaḫşı bilür ḳıymetin, yamanlar ḳaydan bilsün pulnıŋ erzân mu yâ ḳıymetin? 

574. Közi soḳurdın kökreki soḳur yamanrekdür, körgen işni köyünügi yamandur. 

575. Te’essüf ḳılsaŋ biter-sen, ḥased ḳılsaŋ yiter-sen. 

576. Yaḫşıge ḫiẕmet ḳılsaŋ bilindi, yamanġa ḫiẕmet ḳılsaŋ yalındı.  

577. Yaḫşıda kîne bolmas, yamandın kîne kėtmes.  

578. Yamanġa işiŋ tüşmesün, ḳalınġa ḳuşıŋ tüşmesün. 

579. Yaḫşını işi åenâ, yamannı işi ġavġâ. 

580. Yaḫşı âdem Ḫudâġa yaḳın, yaman âdem şeyṭânġa yaḳın. 

581. Yaḫşıġa yapış, yamanġa atış. 

582. Yaḫşıġa aytdım bilür, yamanġa aytdım külür. 

583. Yaman künler yaḫşı bolur, yaman âdem yaḫşı bolmas. 

584. Yamanġa kün hem ḳaranġu tün hem ḳaranġu. 

585. Yaman yaḫşını saḳlar, yaḫşı yamannı saḳlar. 

586. Yaḫşılar tapıp sözler, yamanlar ḳapıp sözler. 

587. Yer yamanı bâzâr cây, çöp yamanı ḳuġa102, âdem yamanı sipâyi. 

588. Yaman âdem yoldaşını ḳarıtar. 

589. Yaman âdemġa pul bėrme, ḳaçıp kėtse nėter-sen? 

590. Künni yamanı kėter, âdemni yamanı kėtmes. 

591. Yamannı küçi yapalaḳḳa yetedi.  

592. Yaman morıdın yaman tütün çıḳadur.  

593. Taşkend yeri yaramas lây kötige ḳılay, ḳolıda bir pulı yoḳ baynı kötige ḳılay, tuzı yoḳ 

ḳaymaġı yoḳ çaynı kötige ḳılay, yalı yoḳ ḳuyruġı yoḳ taynı kötige ḳılay.  

594. Ġar özige ġaltek, oġrı özige ortaḳ.  

595. Aṣîlni ḫaṭâsı bolmas, nâkesni atası bolmas.  

596. Kelni içkeni kâçî103, başında altun saçı.  

597. Kel ustıraġa başını bėrmese anı cezâsı ḳayçı bolur.  

598. Kelni körseŋ pestke tart, yelkesidin tasma tart.  

599. Kėt, mel‘ûn taznıŋ üyige bar.  

600. Pulnı bėrseŋ pulge bėr pulıŋ köymes, kötni bėrseŋ ḳulġa bėr kişi bilmes.  

601. Sayaḳ yürgen tayaḳ yėydi104.  

                                                           
102 Sözcük Özb. ḳo’ġa ~ kovġa “kofa otu” biçiminde yaşamaktadır (ÖTİL-II, s. 646, 592). 
103 Farsça kâçî “süt çorbası; bir çeşit tatlı” sözcüğüdür (PED, s. 1000). Sözcük Tacikçede koçi “mısır unundan yapılan 

bulamaç” şeklinde kullanılmaktadır (TRS, s. 195). 
104 Bu atasözü 939. sırada sayaḳ yürgen tayaḳḳa ḳalur biçimde karşımıza çıkmaktadır. 
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602. Öz yüzini ayamagen birevni yüzini çiye dėk ḳılur.  

603. Men oġrı bolġanda ay aydın boldı.  

604. Kör bâzârġa barmas, kel ḥamâmġa barmas. 

605. Yalġançı kişi ėmes, yalġan aytmek ėrenler işi ėmes. 

606. Yalġan sözlegüçi kişini bî-‘itibâr ḳılur, güherni ḫor ḳılur. 

607. Vefâsızda ḥayâ yoḳ, ḥayâsızda vefâ yoḳ. 

608. Ma‘lûm fâsıḳdın ḥayâ tileme, ẓâlimdin vefâ tileme.  

609. Atı uluġ, sofrası ḳuruġ. 

610. Yanar çerâġını mescidde körgen, yaġlıḳ tamaḳnı ėşikde körgen. 

611. Fatîrdin ḳıl çıḳmas, baḫîldin bir pul çıḳmas.  

612. Yaḫşını câyı cennet, baḫîlni câyı dûzaḫ. 

613. Bay bayġa baḳar, su sayġa aḳar105. 

614. Pulıŋ bolsa aġzıŋ oynar, pulıŋ bolmasa köziŋ oynar. 

615. Barnı bėti yaruḳ, yoḳnı bėti çaruḳ. 

616. Yemeseŋ hem may yaḫşı, bėrmese hem bay yaḫşı. 

617. Baynı ėkkeni biter, kembaġalnı sikkeni biter. 

618. Kembaġalnı ėkkeni bitmeydi kirgeni106 bitedi. 

619. Kėŋge kėŋ dünyâ, tarġa tar dünyâ. 

620. Bî-meze ḳavunnı uruġı köp. 

621. Barıda çâre çâre, yoġıda pul bi-çâre.  

622. Pulsız yatur, pullik batur. 

623. Mâl birlen pul birlen Ḫudânı tapsa boladı. 

624. Çapḳanda baynı oġlı, toḫtaġanda ėske tüşer. 

625. İştansıznı tüşige bir gez böz kiredi. 

626. Yalanġaç sudan taymas. 

627. Bar kiyse “mübârek bolsun!”, yoḳ “kiyse ḳaydın aldıŋ?” 

628. Birim iki bolmadı, bitim sirke bolmadı. 

629. Kembaġal avı yürmeydi, avı yürse hem da‘vâsı yürmeydür. 

630. Gedâyge bir ėşik yapuḳ bolsa bir ėşik açuḳ, aynı bėşi ḳaranġu bolsa bėşi yaruġ. 

631. Bu kün dım107 boldı, iştan yoḳatken kim boldı? 

632. Gedâynı ḫurcunı tolsa hem közi toymas. 

633. Aç kişige ta‘âm ḳoysa oŋge soŋge baḳmas, toḳ kişige toġraġan ėtni isi yaḳmas. 

634. Açlik kûçeġa çıḳarar, yalanġaçlik üyge kirgüzer.  

                                                           
105 Bu atasözü 1079. sırada aynı şekilde görülmektedir.  
106 Metinde kireggeni şeklinde yanlış yazılmıştır. 
107 Sözcük Özb. dim “esintisiz, nefes alması zor deredece sıcaklık; havasız, boğucu” olarak kullanılmaktadır (ÖTİL-I, 

s. 226). 
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635. Aç it kėzeġan bolar, açıḳḳan oġrı bolar. 

636. Aç bala toḳ birlen oynamas, toḳ bala hîç nerse oylamas. 

637. Ḳoynıda nânı barnı ḳarnı toḳ. 

638. Toyġan soŋ toyıtının ėtin topraḳ tatdı.  

639. Ḳarż-dârnı öldürüp bolmas, açnı toydurup bolmas.  

640. Aç itni kötini toḳ it yalar.  

641. Ḳarnı açdın ḳarnı toḳnı pervâsı yoḳ. 

642. Aç ḳarnım, tınç ḳulaġım. 

643. Ḳarnıŋ açsa ḳaḳı yė.  

644. Toḳlıḳ sûḫlıḳ.  

645. Yaḳar işni başıge, yaḫşı kėlür ḳaşıge.  

646. Kėçki ėkinni ḫaṭarı bar.  

647. Tofraġ bolsa bîgâne, zemîn bolur dîvâne.   

648. Teni tofraḳdın, ḥâṣıl kėtmendin.  

649. Şalını arḳasıdın kürmek su içer. 

650. Ataŋ mîr-âb bolsa hem ḳulaḳnı başıda bol.  

651. Kötermelikge ḳız bėrme, tarnâvlikge bėrmaḳnı özüŋ bile-sen. 

652. Miḥnet ḳılmay râḥat tapmas, toḫm sėfmey ėkin ormas.  

653. İşleseŋ tişler-sen, yalasaŋ toyar-sen.  

654. Yeri barnı ėli bay.  

655. Dihḳân dâneni saçar, yer yırtmaḳ birlen zer yolın açar. 

656. Yerdin çıḳadur ṭillâ, âdemdin çıḳadur ḥîle. 

657. Köp yamġur yerni buzar, köp söz ėrni buzar. 

658. Dihḳân bolsaŋ küz ḥayda, küz ḥaydamasaŋ yüz ḥayda. 

659. Kişi yerini işlep ḳaldım, lebimni tişlep ḳaldım. 

660. Ėkken orar, tikken alar. 

661. Bir miåḳâl ėkken orar, iş ḳılġan tapar. 

662. Arpa buġday aş bolur, altun kümüş taş bolur. 

663. Çumçuḳdın ḳorḳḳan tarıḳ ėkmes. 

664. Ḳış çilleside tarıḳ pişdi, yaz çilleside höküz öldi. 

665. Kâsib ḥabîb-i Ḫudâ. 

666. Nân bolmasa fatîr ḳıl. 

667. Nân-vây ölse ḳoynıdın nân çıḳar. 

668. Çumçuḳnı soysa hem ḳaṣṣâb soysun. 

669. Hüneri yoḳ kişini leẕẕeti yoḳ işini. 

670. Araba oḳnı yeydür, araba-keş boḳnı yeydür. 
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671. Kulâl mundîde108 su içer.  

672. Bözçi bėlbaġḳa yarlıçımas. 

673. Könçi pul süzedür, bözçi pul buzadur. 

674. Aldı bâzâr aldı bâzâr, arḳa başıŋnı yazar.  

675. Bâzâr bilgen aç ḳalmas, yol bilgen kėç ḳalmas. 

676. Üydaġı söz bâzârda râst kėlmes. 

677. Ėrtegi sûdânı dehser aġırlıġı bar.  

678. Pul tapḳunça ḥisâb tap. 

679. Köterse żam ḳıl, kötermese kem ḳıl. 

680. Ḳıymet ḥikmetsiz ėmes, erzân ‘illetsiz ėmes. 

681. Kembaġal toḫm109 alsa içide sarısını tapmas. 

682. Kesel tüzelgüsi kėlse ṭabîb öz ayaġı birlen kėlür. 

683. Ṭabîb ṭabîb ėmes, derd körgen ṭabîb. 

684. Ana köymedi, dâye köydi. 

685. Âsmânda yulduz köp, yerde Ḳırġız köp. 

686. Ḳazaḳda ayran köp, Urusda bayram köp. 

687. Ḳazaḳçilik ėmes mü, ḳan ḳurutup yemes mü? 

688. Hindû özini bâġ eyler, kölenkesini taġ ėyler. 

689. Sartḳa ḳonaḳ bolġunça Urusḳa avaḳ110 bol.  

690. Ḳaraḳalpaḳ nehârî ḳılar közi kellesige yetkende, Türk ėtikini yeşer su kötige yetkende. 

691. Müselmânnı kerâmeti tüşi, ferâset nıṣf-ı kerâmet. 

692. Lûlîden sipâhî bolsa öz ėlini çapar.  

693. Şâgirdni bî-ferâṣeti üstâdnı müttehem ḳılur, mürîdni bî-iḫlâṣ pirni müttehem ḳılur.  

694. Mürîdni iḫlâṣ neẕîridin ma‘lûm bolur, pirni terbiyetidin mürîdni iḫlâṣ zûr turur. 

695. Yalġançı pir sigirdür, mürîdleri buḳadur. 

696. Şeyḫni hüneri bolmasa ḫânḳâh tenk bolur.  

697. Molla bolup şeyḫ bolsa iki dünyânı çerâġı, ‘âmâ bolup şeyḫ bolsa yarġuçaḳnı tayaġı. 

698. Fes fes111 birlen ḳaranġuda tapışır, iki yalanġaç ḥamâmda tapışır.  

699. Kel baradur Buḫârâġa, köt bėredür zaġârage112.  

700. Zaġâra aġır boldı, kelni köti yaġır boldı.  

                                                           
108 Sözcük Tacikçede mundî “çömlek kırıntısı” şeklinde kullanılmaktadır (TRS, s. 239). “Çömlekçi çömlek 

kırıntısında su içer” anlamındaki bu atasözü terzi kendi söküğünü dikemez atasözünü andırmaktadır.  
109 Yumurta (ÖTİL-II, s. 235; KTS-II, s. 535; URS, s. 329).  
110 Rusçadan geçen abvahta (<Rus. абвах < абвахта < гауптвахта) “hapis” sözcüğünün değişmiş biçimidir 

(Ostroumov, 1891, s. 26).  
111 Farsça pes “alçak, adi” (PED, s. 265) sözcüğü fes şeklinde karşımıza çıkmaktadır.  
112 Farsça zaġâra “akdarı ekmeği” sözcüğüdür (PED, s. 617). Kır. zagara “mısır unu; mısır ekmeği; mısır bozası” 

(KTS-I, s. 574), Özb. zogora “mısır ekmeği” biçiminde bulunmaktadır (ÖTİL-I, s. 310).  
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701. Ḫudâ raḥmet ḳılġan yer mescid bolur, Ḫudâ ‘âżap ḳılġan yer ḥamâm bolur.  

702. Aḥmaḳ sûdâ ḳılar bâzâr ötkende.  

703. Aḥmaḳ çarçagenin bilmes, köse ḳarıġanın bilmes. 

704. Aġızġa kirgenni dėmek nâdân işi, aldıge kėlgenni yemek ḥayvân işi. 

705. Nâdânġa ülfet bolġan ḳan yutar.  

706. Aḥmaḳḳa iş buyursaŋ iş ḳalur, börk al dėseŋ baş alur.  

707. Tintek çoḳmar yıġar.  

708. Tintekni tintek dėse börki ḳazandaḳ bolur, cinnîni, cinnî dėse arpa boyı ḳoşulur. 

709. Her kim öz kömeçige kül tartadı.  

710. Tėgirmeŋni öziŋ tart, bâzârıŋnı öziŋ ḳıl. 

711. Aş dėgen yerge ḳuruḳ kelle yügürür.  

712. Yutḳan yutamas.  

713. Ḫudâ ḳarġaġan ṭabaḳġa tört ḳol kirer. 

714. Tamaḳ yeseŋ toyġunça, oġurlıḳ ḳılsaŋ ölgünçe. 

715. Alma yėp aġrıġunça örük yėp ölgil. 

716. Ḳavun yėseŋ seḥer yė, seḥer yemeseŋ zehr yė. 

717. Yalasaŋ toyar-sen, yemeseŋ yeter-sen. 

718. Aşnı ayasaŋ aşḳa, nânnı ayasaŋ nânġa. 

719. Sunıŋ mezesi muz bile, aşnıŋ mezesi tuz bile.  

720. Bėli aġrımaġannı nân yėşige ḳara. 

721. Tüşteki aşḳa tüşlik yerden kişi kėlür. 

722. Eger ėt tatlıġın ḳoysa men oġurlıġım ḳoyar ėrdim. 

723. Tigin tamaḳ tenni tâze ḳılur. 

724. Ḳoşnumnı aşı ġavġâmnı başı.  

725. Tayar aşḳa bekevül.  

726. Ḳarındaşım ḳara ḳazanım.  

727. Tamaḳ turġan yerde derd turmas. 

728.Yıġlaġanġa yaş bėrür, yegen aġızġa aş bėrür. 

729. Buyurġan aşḳa tiş tėger, yaz tėgmese ḳış tėger. 

730. Erzânnı şorpası tatımas. 

731. Yegenim meniki, çaynagenim gümânda. 

732. Ḳazanda bolsa çömüçke çıḳar. 

733. Nėge yedim bavurnı, yėmey içim aġrıdı. 

734. Özümge tėgmegen ḳazanda boḳ ḳaynasun. 

735. Ölükdin osuruḳ çıḳmas, ėski mesciddin çerâġ çıḳmas. 

736. Yaġlik aşnı kûçede körgen, yaġlik çerâġnı mescidde. 
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737. Ölgenni üstige on tayaḳ. 

738. Ölmaḳnı cezâsı könmaḳ, yamannı cezâsı urmaḳ. 

739. Sipâyi ḳarısı, arġımaḳ atnı ḳarısı, nar tüyeni ḳarısı, beççeni ḳarısı şümşük bolur.  

740. Yılannı dümi, kempîrni süti. 

741. Baḳraḳ tüyeni barı yaḫşı.  

742. Ḳul yıġılıp baş bolmas, ḳum yıġılıp taş bolmas. 

743. Ur dėgende ḳul ḳaçar, çörige113 çelpek114 berseŋ ḳazanıŋa tofrek saçar. 

744. Ḳul bilen ḳuda bolsaŋ ḳuġurmaç bilen, çöri bilen ḳuda bolsaŋ çelpek bilen. 

745. Ḳulnı ḫayâli özidür. 

746. Uyalġan ḳul tėk turmas. 

747. Ḳulnı ḳulaġı maylı, kėl dėse nâzı kėlür, kėl demese özi kėlür. 

748. Ayaġdaġı bit başke çıḳar. 

749. Ḳulnıŋ ‘aḳlı tüşdin soŋ kirer, Hindûnı ‘aḳlı pėşindin soŋ kirer.  

750. Ḳulnı ḳarındaşı yoḳ, kembaġalnı dâşı115 yoḳ, filni başı yoḳ. 

751. Ḳulda ḳulaḳ bolmas, yılanda ayaḳ bolmas. 

752. Ḳul balası ḳulġa oḫşar, toyḳa116 yegen itke oḫşar. 

753. Mâlġa yetkünçe ‘Azrâil cânġa yeter. 

754. Ḳan çıḳdı cân çıḳdı.  

755. Kefen kiygen kėter.  

756. Suġa kirgen ḳuruḳ çıḳmas, gûrge kirgen tirik çıḳmas. 

757. Tėr çıḳḳandın cân çıḳmas. 

758. Çıḳmaġan cândın ümîd.  

759. Aḳ ḳoynı ayaġıdın asadur, ḳara ḳoynı ayaġıdın asadur. 

760. Ölüp kėtken Ḫâce Aḥmet tayaḳ tayanıp kėlip ḳaldı. 

761. Ölgende gûrıŋ kėŋ bolsun, tirikde töriŋ kėŋ bolsun. 

762. Çaḳırġan yerdin ḳalma, çaḳırmaġan yerge barma. 

763. Mihmânnı aşḳar117, başıŋnı ḳutḳar. 

764. Ḳonaḳ toymadım dėmes, soymadı dėr. 

765. Mihmân ‘aṭâ-yı Ḫudâ, atı bolsa belâ-yı Ḫudâ. 

766. Mihmânġa aş ḳoy, ḳolıŋnı boş ḳoy. 

767. Sipürmeġan üyge mihmân kėlür. 

                                                           
113 Bu sözcük Özb. ço’ri “karavaş” (ÖTİL-II, s. 387), Uyg. çöri “karavaş” (URS, s. 393) biçiminde yaşamaktadır.  
114 Hamur kızartması, pişi (DTO, s. 287; ŞS 42; S: 208v/18). 
115 Farsça dâş “arkadaş, yoldaş, ortak” sözcüğüdür (PED, s. 497). 
116 Sözcük metinde تويقه şeklinde yazılmış ve “hayvan kemiği” olarak tercüme edilmiştir (Ostroumov, 1891, s. 33).  
117 Sözcük atḳar- “göndermek, yollamak” yerine yazım yanlışıyla aşḳar- biçiminde yazılmıştır. Bu atasözü 

Kırgızlarda konoktu atkar, balaadan kutkar “misafiri gönder, beladan kurtul” şeklinde kullanılmaktadır (KOS-I, s. 

79).   
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768. Mihmân aldıda müşükiŋni ‘pışt’ dėme. 

769. Özini ṭabaḳı köŋ tefe dėk, mihmânnı ṭabaḳı ketişip118 ḳoyupdur.  

770. Uyalmaġan buyurmaġanını yer. 

771. At yoḳıda ėşek hem mâl. 

772. Ėşekni küçi ḥelâl süti ḥarâm. 

773. Ėşek Mekkege barıp ḥelâl bolmas, yaḫşı söz köp aytılsa hem melâl bolmas. 

774. Ėşekdin yıġılġan taḫta, tüyedin yıḳılġan paḫta. 

775. Ėşekke mingen ėlde köp, yol körmegen yurtda köp. 

776. Ėşekke mügüz bitmesün ėgesini süzer, tüyege ḳanat bitmesün tamıŋnı buzar. 

777. Ėşekni sıylasaŋ baḳange çıçar, ölükni sıylasaŋ kefenge çıçar.  

778. Ėşekni yamanı ḳazuḳḳa çıçar, atnı yamanı aḫurge çıçar. 

779. Ėşekke toḳum, âdemge libâs. 

780. Ėşekni yamanı otda turmas boḳda turar.  

781. Ėşekni tanıgeni şûre.  

782. Ėşekdin ėşek toġar, atdın at toġar. 

783. İtdin toḳḳan ḳurbânlikke yaramas, ėşekdin toḳḳan insânlikke yaramas. 

784. Ėşek mınçaḳ tâc bolmas, it üzümi tâk bolmas, ėşek yıġılıp at bolmas, öz uruġıŋ yat bolmas. 

785. ‘Aşksız kėsek, maḥabbetsiz ėşek. 

786. Ėşek yürer ḳatḳaḳda, ma‘lûm bolur batḳaḳda. 

787. Ėşek oyını ḳırḳ yılda, it oyını her künde. 

788. Ėşek ėşekdin ḳalsa âdem âdemdin ḳalmaydur. 

789. İt yengenini talaydı. 

790. İtni ortaġı bit. 

791. İt yegenini ḳusar. 

792. Ėrge berseŋ aşıŋnı ėrler sıylar başıŋnı, itke berseŋ aşıŋnı itler tartar başıŋnı. 

793. İt itni ortaġı. 

794. İt ulısa ėldin çıḳarur. 

795. İtni başını sılasaŋ tabaḳḳa barur. 

796. Sarıġ it savġa119 tiledi. 

797. Üre bilmegen it ḳonaḳ kėltürer. 

798. İt itke buyuradı, it ḳuyruġıġa buyuradı.  

799. Yügürük at yemni artar. 

800. At torbadın ḳarıydur.  

                                                           
118 Sözcük metinde كاتشيب şeklinde yazılmıştır. Doğru okunması konusunda tereddüt ettiğimiz sözcüğün kökeni 

muhtemel olarak kert- fiiline bağlanabilir. Ostroumov bu atasözünü “kendi tabağını gübre tepesi gibi doldurmuş, 

misafirin tabağına kenarları eşit bir şekilde yerleştirmiş” biçiminde tercüme etmiştir (Ostroumov, 1891, s. 34).  
119 Savġat “avcıların avlarından verdikleri pay” sözcüğünün kısalmış biçimidir (Ostroumov, 1891, s. 37). 
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801. Ala at belâ at. 

802. Azġandın soŋ arġımaḳ at bolmas. 

803. Kėpek yegen at yügürük bolmas, lâydın yasaġan tüynük bolmas. 

804. Ayġır ḳaçsa üyürden tap, baytal ḳaçsa peşeden120 tap. 

805. Tay tulasa üyürden çıḳmas.  

806. Kişi tonı kirçilik, kişi atı tėrçilik. 

807. Atnı tėpmes dėme, itni ḳapmas dėme121. 

808. Yügürükdin yügürük çıḳsa ayaġı tıpır tıpır ḳıladı. 

809. At baḳḳunça tay baḳ. 

810. Ala toġanaḳ alġur bolsa hem ahvâli ma‘lûm. 

811. Ḳarçıġay ḳazan toldurar, it alġu at öldürer.  

812. Zîrek ḳuş iki ayaġıdın iliner. 

813. Çumçuḳ sėmirse hem batman bolmas. 

814. Kėrilme tavıḳ, kötiŋdin çıḳar savıḳ. 

815. Bideneni üyi yoḳ, ḳayda barsa ‘bıtpıllıḳ’122. 

816. Leklekni kėterige baḳmas, kėlerige baḳarlar. 

817. Yat tavıḳnı ketekke ḳamama ketekni buzar. 

818. Turnadın ḳaravul ḳoysaŋ tėpeŋdin ‘ḳıḳruv’123 kėtmes. 

819. Yük yıġılıp taylaḳḳa ḳaldı.  

820. Bürge kėtdi ṣayaḳḳa, bitni ḳoydı tayaḳḳa. 

821. Ḳurbaḳanı üyige çümeli gedâylikke barur. 

822. Ḳoradın ayrılġan ḳoynı böri yutar.  

823. Ayaġannı höküz bilmes, sılaġannı sıġır bilmes. 

824. Ḳurbaḳanı bassaŋ hem ‘vaḳ’124 ėtedi. 

825. Ḳurbaḳa vaḳtı bilen ḳurıllaydı. 

826. Yasançaḳ merdâne bolmas, köpelek pervâne bolmas. 

827. Böri arıġlıġın bildürmes. 

828. Toġrı yürgen kiyikni közidin başḳa ‘aybı yoḳ. 

829. Ėçkiniki miŋ açılsa ‘aybı yoḳ, ḳoynıki bir açılsa ‘aybı bar. 

830. ‘Baḳ paḳ’ ėtken tekeni ḳar yaġḳanda köre-miz, batırsıngen yigitni yav kėlgende köre-miz, 

çėçenlengen yigitni dav bolġanda köre-miz. 

831. Çoçḳa atasını tanımas, it ėgesini tanımas, müşük balasını tanımas. 

                                                           
120 Sözcük Özb. paşşaxona “sivrisinek ve sineklerden korunmak amaçlı yapılan özel çadır” şeklinde kullanılmaktadır 

(ÖTİL-I, s. 581). 
121 Bu atasözü Dîvânu Lugâti’t-Türk’te ıt ısırmaz at tepmes tīme şeklinde görülmektedir (DLT, s. 91). 
122 Bıldırcının çıkardığı ses (ÖTİL-I, s. 121; KTS-I, s. 324). 
123 Turna sesi. 
124 Kurbağanın çıkardığı ses. 
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832. Sıġırlar su içkende buzaḳlar muz yalaydur. 

833. Buzaḳnı yürgeni samanlik-ḳaça. 

834. Yalġançını sözi żâyi‘ bolur.  

835. İt hürer kervân kėçer. 

836. Bilmes Ḫudânı bilmes, körmes Ḫudânı körmes. 

837. Ülkendin ṭama‘ ḳılmaġan Ḫudâdın ṭama‘ ḳılmas. 

838. Yamanġa işiŋ tüşmesün, ḳulanġa ḥoşıŋ tüşmesün. 

839. Ḥarâm-ẕâdeni ḳuyruġı bir tutam. 

840. Kişini kişisi bolmasa tofısın yerge ḳoyup kėŋeşür. 

841. Bit ġamdın, bürge nemdin, peşe dımdın, kene köŋdin.  

842. Dünyâda kim öledi, bir köŋülçek bir ėrinçek. 

843. Yamannı öldi dėse ınan, yamanlıḳnı ḳoydı dėse ınanma.  

844. Öz közüŋ ölükni tirgüzür, ölük tirgüzalmasa yatḳannı turgüzür. 

845. Çillekî125 çillekîni körüp çümek urar126. 

846. Tüye tilini sar-bân127 bilür.  

847. Ḳorada ḳara körseŋ ḳarın toḳı. 

848. Sözniŋ toġrısı yaḫşı, tüyeniŋ burası yaḫşı.  

849. Çöl börisiz bolmas, yurt oġrısız bolmas. 

850. Saḳav128 sözlemsak129 bolar, açıngen tillik bolar. 

851. Aytalmaġan aġızdın çıçalmaġan köt yaḫşı. 

852. Hem-nişiniŋ ala ḳarġa bolsa aşıŋ boḳ bolur. 

853. Ḥisâbını tapḳan hemyânıdın ayrılmas. 

854. Ėsiŋ barıda ėtekiŋni yap. 

855. Ferâsetsiz âdemdin til bilmes ḥayvân yaḫşı, ėşiki yoḳ üydin üç yıġaç eyvân yaḫşı. 

856. Köp dėmek birlen bolmaġıl nâdân, köp yemek birlen bolmaġıl ḥayvân. 

857. Dânâ düşmendin nef‘ imkânı bar ve nâdân dostdın żarâr imkânı bar. 

858. Oyçı oy oylaġunça tevekkülçi işini bitirür. 

859. Su baştan aşsa ḫâh bir ḳarış ḫâh miŋ ḳulaç bolsun. 

860. Bir ḳoçḳarnı başı kėtkünçe miŋ ḳoynı başı kėter. 

                                                           
125 Erken olgunlaşan bir çeşit üzüm (ÖTİL-II, s. 368). 
126 Bu deyim Özb. çumak ur- “renk almak, kızararak olgulaşmaya başlamak” biçiminde kullanılmaktadır (ÖTİL-II, s. 

382). 
127 Sözcük Özb. sarbon “kervanbaşı; kılavuz” şeklinde bulunmaktadır (ÖTİL-II, s. 22). 
128 Sözcük Özb. soḳov “dilsiz” (ÖTİL-II, s. 73), Kır. sakoo “genç atlarda görülen, bademcik bezlerinin 

iltihaplanmasıyla oluşan bulaşıcı hastalık; kekeme” (KTS-II, s. 367), Kaz. saḳav “peltek” (KAZTS, s. 547) 

biçimlerinde bulunmaktadır. Ostroumov bu sözcüğü “kekeme” olarak tercüme etmiştir (Ostroumov, 1891, s. 43). 
129 Söz-le-m-sak şeklinde oluşan bu sözcüğü Ostroumov “söz ustası” olarak tercüme etmiştir (Ostroumov, 1891, s. 

43). -Saḳ eki burada düşkünlük bildiren bir sıfat türetmiştir. 



      

932                                                                                            Lira MAIRAMBEK KYZY - Murat AKA 

______________________________________________ 

 

Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi Sayı: 13/3 2024 s. 900-944, TÜRKİYE 

 

861. Molladın nân sorama, yılandın ayaḳ sorama, çümelidin köz sorama, kâtipden kâġaz 

sorama, Hindûdın sürme sorama. 

862.  Berermenge bėşev köp, alarmange altav az.  

863. Ėlge ḳoşulġan ârâyiş tapdı, ėldin çıḳḳan âsâyiş tapdı. 

864. Kigiz kimniki bolsa şunıŋ bilegi ḳabarur. 

865. Tėgürmenge her ne kėlse ügürmeŋ. 

866. Mite yamanı tėgürmenden bütün çıḳar. 

867. Yılannı öŋde körseŋ yanç, tüşde körseŋ kenç. 

868. Tüşke nėmeler kirmeydür, köŋülge nėmeler kėlmeydür. 

869. Ḳış kėledi ḳılıçın südrep. 

870. Birge vefâ miŋge vefâ. 

871. Köpni tilegi köl. 

872. ‘İllet kėtedi, ‘âdet kėtmeydi. 

873. Tilengendin tilingen yaḫşı.  

874. Yerden tapsaŋ sanap al, âşnâ bolsaŋ sınap al. 

875. Tamurıŋnı yaḫşı dėme, artıdın yaman çıḳsa ḳaytar-sen. 

876. İkilesi bir kişi, ‘arabanı tėrkişi. 

877. Ata anaŋ ölse ölsün, ḳadîr-dânıŋ ölmesün. 

878. Yaḫşı libâs tenġa ârâyiş, yaḫşı ḳoldaş cânġa âsâyiş. 

879. Dostıŋnı aşını düşmânıŋça yėgil.  

880. Dost kėlip düşmen işini ḳılmasun. 

881. Âşnâ bolmaḳ âsân, cüdâ bolmaḳ müşkül. 

882. Cân aġrıtken dost bolmas. 

883. Tüşke nėme kirmeydi, düşmen nėme demeydi. 

884. Dostdın düşmenni farḳ ėterge köp mülâḥaẓa kėrek ve ferâsetlik bilen ḥîle-kerni köp tecrebe 

kėrek. 

885. Kör bilen yoldaş bol, kör köŋül birlen yoldaş bolma. 

886. Boyım dėk boy tapdım, köŋlim dėk köŋül tapalmadım. 

887. Piyâznı postı köp, yamannı dostı köp. 

888. Ḳazuḳ başıda ḳar turmas, nâdân kişi dost bolmas. 

889. Yamansız yaḫşı bolmas, yaḫşısız yaman bolmas. 

890. Ṣabır ḳılġan may aşar, du‘â alġan köp yaşar. 

891. Yat kötige yantaḳ, ınanmasaŋ yatıp baḳ.  

892. Mestlik râstlik.  

893. Bîkâr yürgendin köre bîkâr işlegen yaḫşı. 

894. Bîkârdın Ḫudâ bezer. 
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895. Bir künki işni ėrtegeçe ḳoyma. 

896. Kör ḳoyġannı saġ tapmas. 

897. Ġam basḳannı bit basar. 

898. Mollanı aytkenini ḳıl, ḳılġanını ḳılma.  

899. Âsmân uzaḳ, yer ḳatıġ. 

900. Ġayretlikdin îmân ḳutulmas. 

901. Cândın kėçmey iş bitmes, ḳaṣd ḳılmayın nefs ölmes. 

902. Üç nėmede bahâ yoḳ: atda bahâ yoḳ, ḳılıçda bahâ yoḳ, pıçaḳda bahâ yoḳ. 

903. Özi yoḳnı közi yoḳ. 

904. Birim iki bolmadı, bėşim sıġır bolmadı. 

905. Tüşni hezl-keş kişige aytma.  

906. Evveli yaḫşı bolsa âḫiri şaylı130 bolur.  

907. Üy içide unı yoḳ, tam başıda ḳoş tenûr.  

908. Az az örgenip dânâ bolur, ḳaṭre ḳaṭre yıġılıp deryâ bolur. 

909. Baş başḳa, yaġırçaḳ taşḳa. 

910. Bardın tėger, baldın tamar. 

911. Yoḳdın ḳaçar, yamandın tanar. 

912. Köp yėr-men dėgen az yėr. 

913. Baradigen üyiŋge ėşik yapma ḳatıġ yüzüŋge. 

914. Ḳoynıdın tökülse ḳonçıge tėger. 

915. Mingeni höküz, tilegeni toḳuzdan toḳuz. 

916. Nasyadan ötkeni tėgirmenden çıḳḳanı. 

917. Özi yoḳdaḳ, âvâzı oḳdaḳ. 

918. Yerge tüşken gül bolur, otke tüşken kül bolur. 

919. Aç yürekke açıġ sarımsaḳ. 

920. Edebni bî-edebdin örgen. 

921. Kemâl-i îmân ṣabır. 

922. Ṣabır tėgi sarıḳ altun. 

923. Mezelik sözge her ḳança ḳulaḳ salsa bolur. 

924. Her kim yürse yolını bilip, kėtmes ayaġı tayılıp. 

925. Baş yarılsa börk içide, ḳol sınsa yeŋ içide. 

926. Ḳardın ḳutulup yamġurġa yoluḳtım. 

927. Âb-cuvâz131 nevbetige ḳara. 

928. Bilgeniŋçe bitni basa kör. 

                                                           
130 Sözcük Kır. şay “dört dörtlük, mükemmel” şeklinde kullanılmaktadır (KTS-II, s. 698). 
131 Suyla çalışan tahıl öğütücü makine (ÖTİL-I, s. 515).  
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929. Âftâbda bit baḳışar. 

930. Buyursa ėrinmeŋ. 

931. Üyni töri yaḫşı, yigitni zûrı yaḫşı, ḳarını gûrı yaḫşı. 

932. Yaman ayġırda yal bolmas, ölermende mâl bolmas, yaman arıda bal bolmas, susız yerde tal 

bolmas, ḳarımayın çal bolmas.  

933. Yorġalikke yoldaş bolma.  

934. Yüzi ḳızılnı uyalturup bolmas. 

935. Ėlçini kėçik(k)enidin süyün. 

936. Bolmaġange boluşma.  

937. Tėgirmen aylanıp sümekke zûr kėldi. 

938. Bir ḳış ḳuyançıḳ aġrıġı. 

939. Sayaḳ yürgen tayaḳḳa ḳalur. 

940. Kün körmegen körse kündüzi çerâġ yaḳar.  

941. Öpke ciger aş bolur mu kelle paçalar birlen? 

942. Aġrımas başḳa altun ısırġa. 

943. Yer yutarge toymaydur, ot otunge toymaydur, köz körerge toymaydur, ḳulaḳ sözge 

toymaydur, köŋül oyġa toymaydur, böri ḳoyġa toymaydur. 

944. İşlegin işni ḳışda kiyer-sen kişni, işlemeseŋ işni titrep çıḳarar-sen ḳışnı. 

945. Aynı ėtek bilen yapıp bolmas. 

946. Ḳannı ḳan birlen yumaydı su birlen yuydı132. 

947. Cân nėme kėrek cânâne bolmasa, üy nėme kėrek ġam-ḫâne bolsa? 

948. Ḳolıŋ maylı bolsa başıŋge sürt. 

949. Yoḳnı yondurup bolmas, ḳuşnı ḳondurup bolmas. 

950. Alevge kėlgen ėlekni almas. 

951. Üylikni tapmaġan kişilikni tozdurar.  

952. Oraḳçını yamanı oraḳ tanlar. 

953. Ḳoyçı bir boranlik, batır bir oḳlik. 

954. Uralmaġan âdem kette keltek alıp yügürer. 

955. Su kėter taş ḳalar, osma kėter ḳaş ḳalar. 

956. Birevni üyige baḳma, bî-maḥal ėşikni ḳaḳma. 

957. Kör tutḳanını ḳoymas, ker ėşitkenini ḳoymas. 

958. Talnı yumşaġını ḳurt yer, âdemni yumşaġını bit yer. 

959. Her kim özini ayasa kişini ayaydı. 

960. Cân cânġa köyedi, şiş kebâbge köyedi. 

961. Kefşsizlikdin ḫafa bolmaġıl, ayaġsızlarġa baḳıp şükür ḳıl. 

                                                           
132 Bu atasözü Dîvânu Lugâti’t-Türk’te kānıg kān bile yūmas şeklinde görülmektedir (DLT, s. 378). 
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962. Ḳarası körüngendin ḳaldım dėme, ḳolıŋge tėgmegenni aldım dėme. 

963. Deryâge hezl ḳılma su seni ḳurutur, âvliyâge hezl ḳılma tüpçügüŋ133 ḳurur. 

964. Fi‘liŋni kėŋ tut, tenbeni134 tėŋ tut.  

965. Çolaḳ âdemni seyri yoḳ, kembaġal âdemni ḫayrı yoḳ. 

966. Ot işi ḳavırmaḳ, yel işi savırmaḳ. 

967. Her kimni işi ėmes ulaḳ135 urlamaḳ136, medresege barıp toprak yalamaḳ. 

968. At ayaġan yerge baḳar, ḳuş ayaġan kökke baḳar. 

969. Sėmiz ḳurtnı uyası yanġaḳnıŋ keveki. 

970. Her kimniŋ niyeti yoldaşı. 

971. Yaḫşı niyyet yarım mâl. 

972. Öler höküz baltadın taymas, taşlagenġa taş bolmas.  

973. Yatıp ḳalġunça atıp ḳal. 

974. Atımnı kötim mėŋemes, atım ėger cabduḳnı ḫâhlamas. 

975. Ayagen közge çöp tüşer, taşlaġanġa taş tüşmes. 

976. Uyat ölümdin ḳatıġ.  

977. Ėr yigitni uyalġanı ölgeni. 

978. Ḳalavını tapsa ḳar yanar, ḳalavını137 tapmasa ḳaḳşal otun hem yanmas. 

979. Ėrtegi işni kėçke ḳoyma.  

980. Ḳış tapsaŋ yaz tapmas-sen, yaz tapsaŋ ḳış tapmas-sen. 

981. Fil-bânġa âşnâ bolsaŋ dervâzeŋni kette ḳıl. 

982. Ėçkisi köpni sözi çöp.  

983. Kėŋ kėŋeşip yırtıladı, tar tartışıp yırtıladı. 

984. Aġzı ḳıyşıḳ bolsa bolsun, baynı oġlı sözlesün.  

985. Ėrmen yıġaçnı ėgilgeni sıngeni. 

986. Bölüngenni böri yėr. 

987. Baynı aşını bay-tėbet138 ḳızġanadı. 

                                                           
133 “Soy” anlamına gelen tüpçük sözcüğü Tat. töpçek “en küçük çocuk; vâris” olarak kullanılmaktadır (TATRS-II, s. 

409). 
134 Farsça tenbe “kapının sürgüsü, kolu” sözcüğüdür (PED, s. 327). Sözcük Tacikçede tanba “direk, destek” (TRS, s. 

379), Özb. tamba “kapıyı örtmek için arkasına yaslanan ahşap, tahta” biçimlerinde kullanılmaktadır (ÖTİL-II, s. 

113). 
135 Sözcük Özb. uloḳ “çeşitli yollarla (bağlama, dikme, yapıştırma, yamama, çivileme vs.) bir araya getirilen, 

birleştirilen, eklenen, birkaç parçadan oluşan” şeklinde kullanılmaktadır (ÖTİL-II, s. 272). 
136 Ula- “eklemek” fiili metinde yazım yanlışıyla urla- biçiminde yazılmıştır. 
137 “Üst üste dizmek, yığmak; ocağa odunu üst üste dizmek” anlamındaki ḳala- (ÖTİL-II, s. 543) fiilinden türeyen bu 

sözcük Özb. ḳalav “çıra, tutuşturucu” biçiminde kullanılmaktadır. Ayrıca bu sözcükten meydana gelen ve atasözünde 

görülen ḳalavını tap- “odunu üst üste düzgün bir şekilde dizerek yakmak; yol, çare bulmak” deyimi de bulunmaktadır 

(ÖTİL-II, s. 545). 
138 Atasözlerinde “hizmetçi, köle” anlamında kullanılan bu sözcük Özb. boytevat “iri köpek; saçları uzamış, üstü başı 

dökülen insan” (ÖTİL-I, s. 127), Kır. baydöböt “büyük, iri köpek” (KTS-I, s. 173), Kaz. baytöbet “iri köpek” 

(KAZTS, s. 77) biçimlerinde kullanılmaktadır. 
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988. İçkeni aşı yoḳ, itini atı bay-tėbet. 

989. Unı yoḳnı ḫûnı yoḳ. 

990. İtniŋ ulıġanını böri ėşitmes, böriniŋ ulıġanını Teŋri ėşitmes. 

991. Aytur yerde unutma, aytmas yerde özüŋni mütekellim tutma. 

992. Sunı özi suyuḳ ėrdi, nėme ḳoşup ḳoyuḳ ḳıldıŋ?  

993. Toġḳan ay toġraġan ėt, on bėşide batar, taŋda atar. 

994. Közi yoḳnı sözi yoḳ. 

995. Yav ḳaçsa batur köpeyür. 

996. Ḳayġunı köp tartsaŋ miḥnetiŋ artar. 

997. Cende139 bolsa bolsun gende140 bolmasun. 

998. Alevni tişi yoḳ, höl ḳuruḳḳa işi yoḳ. 

999. Sunı körüp ėtik saladı. 

1000. İt itke buyuradı, it ḳuyruġıge buyuradı. 

1001. Tülki inige baḳıp oymasa ḳotur boladı141.  

1002. Ḳuşnı yamanı yafalaḳ, tüye kiçiki botalaḳ. 

1003. İtni yamanı töşekdekidin ümîd ḳılar. 

1004. Kişi ġamı ėrte kirip kėç çıḳar. 

1005. Tütünni açıġını morı biler.  

1006. Öziniŋ işi paḫtadın yeŋil, kişiniŋ işi taşdın aġır. 

1007. Kėreklik taşnı aġrı yoḳ. 

1008. Sen tınç ḳoşnıŋ tınç. 

1009. Ḳoşnıŋnı aşḳa örgetme, kötiŋni osruḳḳa örgetme. 

1010. Yamanġa gûrda ḳoşnı ḳılmasun. 

1011. Ḳoşnıŋnı oġrı tutma, öz öziŋge ḥâżır bol. 

1012. Yaḫşı ḳoşnı ata ana, yaman ḳoşnı başḳa belâ. 

1013. Köp dėmek sözge maġrûrlik, köp yemek nefske memûrlik. 

1014. Az dėmek ḥikmetke lâzım, az yemek ṣoḥbetke lâzım. 

1015. Arḳadaġı söz aġıldaġı boḳ.  

1016. Yaḫşını sözi ḳaymaḳ, yamannı sözi toḳmaḳ.  

1017. Sözni anası ḳulaḳ, sunı anası bulaḳ.  

1018. Sasıġan aġızdın çirigen söz çıḳar.  

1019. Aytken sözni içkeri yutmaḳ bolmas. 

1020. Bî-fayda sözni aytma, faydalik söz ayturdın ḳaytma. 

                                                           
139 Jende “yamalı hırka” sözcüğü metinde c’li biçimde görülmektedir. 
140 Farsça gende “pis, kirli” (PED, s. 1099) sözcüğü metinde kef (ک) ile yazılmıştır.  
141 Bu atasözü Dîvânu Lugâti’t-Türk’te tilkü öz īnke ürse uḍuz bolur şeklinde görülmektedir (DLT, s. 26). 
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1021. Tiliŋni tut tişiŋ sınmasun, âdemler saŋa külmesün. 

1022. Otuz tişdin çıḳḳan söz otuz uruġ ėlge kėter. 

1023. Köp söz ėşekke yük. 

1024. Keselni kėlişi âsân, kėtişi ḳıyın. 

1025. İçiŋ aġrısa aġzıŋnı tıy, köziŋ aġrısa ḳolıŋnı tıy. 

1026. Ṣıḥḥat tileseŋ köp yeme, ‘izzet tileseŋ köp dėme.  

1027. Köp dėgen köp yaŋılur, köp yegen köp yıḳılur. 

1028. Sözni yamanı ‘sen çıḳ’, derd yamanı ḳuyançıḳ. 

1029. Emân bolsa başım, yana çıḳar bu saçım. 

1030. Yerdin yer ḳutluġ. 

1031. Kesel bolup ölmedim, üzlüküp142 öldim. 

1032. Yaḫşı kėlse ḥût, yaman kėlse yut.  

1033. Derdim bardur kişim yoḳ, ġamım bar ġam kişim yoḳ. 

1034. Derdiŋ tumav bolsun, küniŋ tuman bolsun, tuman hevânı tâzeleydi, tumaġ içni tâzeleydi. 

1035. Ḳışıŋ tuman birlen ötsün, keseliŋ tumav birlen ötsün. 

1036. Tenesi başḳa derd bilmes, üyi başḳa muŋ bilmes. 

1037. Yaman aġrıġa yaḫşı aş. 

1038. İçiŋ kėtdi küçiŋ kėtdi.  

1039. Ata körgen oḳ yonar, ene körgen ton piçer.  

1040. Ḳuş uyasıda körgenini ḳıladı. 

1041. Körgen körgenini ḳıladı, kösev türtkenini ḳıladı. 

1042. Köp atḳan bilen mirgen bolmas, köp aytkan bilen çėçėn bolmas. 

1043. Örgengen köŋül örtense ḳoymas. 

1044. Dost miŋ bolsa hem az, düşmen bir bolsa hem köp. 

1045. Tigin sirke ‘aseldin tatlıḳ. 

1046. Kiçkine taş yarar baş. 

1047. Ölme atım, yaz kėlür yunuçḳa biter. 

1048. Yalġuz atnı çaŋı çıḳmas, çaŋı çıḳsa daŋı çıḳmas. 

1049. Gûştı sizniki, süyeki bizniki. 

1050. ‘İlm ḳışda ėriydi, yazda toŋġadı. 

1051. Sabaḳ müşkül bolsa oḳuġuçını uyḳu basar. 

1052. Oḳumaḳ igne birlen ḳuduḳ ḳazımaḳ. 

1053. Şâ‘irġa üç nerse lâzım: söz ve âvâz ile sâz. 

1054. Ḳarındaşıŋnı aşḳa çaḳır, çâşke143 çaḳırma.  

                                                           
142 Sözcük Özb. uzluk- “hastalık nüksetmek, depreşmek” biçiminde yaşamaktadır (ÖTİL-II, s. 265). 
143 Farsça çâş “ayıklanmış ekin, tahıl yığını” sözcüğüdür (PED, s. 386; ÖTİL-II, s. 380). 
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1055. Ayrılgen azadı, birikken ozadı. 

1056. Aznı bilmegen köpni bilmes. 

1057. Atdın yıḳılsun, yav ölsün. 

1058. Âdem bardur âdemlerniŋ naḳşıdur, âdem bardur ḥayvân andın yaḫşıdur. 

1059. Ḳażâ kėlse köz kör bolur.  

1060. Ḳul yazmay cezâ bėrmes, bende yazmay belâ bėrmes.  

1061. Derd bėrgen dermân bėredi. 

1062. Ḳul ölmes, rızḳı kemeymes.  

1063. Ḫudâ ursa çâre yoḳ, asray-men dėse belâ yoḳ.  

1064. İçken aġızġa aş bėre-men, yıġlaġan közge yaş bėre-men.  

1065. Rızḳım maŋlayım, âşnâm bėlbaġım. 

1066. Özi yoḳnı Ḫudâyı ḥâżır.  

1067. Dîv urgenni tėgirmençi urar.  

1068. Şûrlikke yer oyular. 

1069. Cân barıda ḳażâ bar. 

1070. Buyursa bala, buyurmasa belâ. 

1071. Ḳırḳ yıl ḳırġın bolsa eceli yetken öledi.  

1072. Kişidaġı kilîd âsmânda.  

1073. Birni bėrseŋ maŋa, miŋni bėre-men saŋa. 

1074. Özini bilmegen ḥaḳnı bilmes. 

1075. Ḥaḳ süygenni ḫalḳ süyer. 

1076. Ḫudâdın ḳorḳḳan âdemdin ḳorḳmas. 

1077. Ḫudâ dėgen maḥrûm ḳalmas. 

1078. At arıḳlıḳda, ḳız yetimlikde. 

1079. Bay bayġa baḳar, su sayġa aḳar. 

1080. Tüpürgen tüpürükni ḳaytıp almaydurlar. 

1081. Arıḳda aḳḳan sunıŋ ḳadri yoḳ. 

1082. Ḳıldıŋ ḳıldıŋ tâze ḳıl. 

1083. Tüye mu‘âmelege çökedi. 

1084. Selâm hem ḳarż, ‘aleyk hem ḳarż. 

1085. Ḫoşâmed dėseŋ ḳap ḳap, bir pul dėseŋ Semerḳanddın tap. 

1086. Her kim öz ‘aybını bilse öz özini öldürür ėrdi. 

1087. Tikendin gül biter, güldin tiken biter. 

1088. ‘Aybsız dost aḫtarġan dostsız ḳalur. 

1089. Köp yaşaġan bilmes, köp ḳıdırġan bilür. 

1090. Molla Mîr ‘Aşûr, pulıġa yaraşur. 
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1091. Tîz yürgen tîz çarçar. 

1092. Körpeŋge köre ayaġıŋ uzat. 

1093. Tilini saḳlaġan başını ḳutḳarur. 

1094. Tintekdin toġrı ḫaber. 

1095. Ḫatunnıŋ maṣlaḥatı ḫatunge yaraydur. 

1096. Bal bal dėmek birlen aġız tatlıḳ bolmaydur. 

1097. Dost birlen alış beriş ḳılma. 

1098. Köŋüldin kėlgen ḳoldın kėlse hem kembaġal pâdşâh bolur. 

1099. Ḥelâl mâl żâyi‘ bolmas, nâ-ḥaḳ mâl tîz żâyi‘ bolur. 

1100. Her kim öz ‘aybını bilmes.  

1101. Til ḳılıçdın ötkürdür.  

1102. Ḳılıç yarası biter, til yarası bitmes.  

1103. Ėgri oltur toġrı sözle.  

1104. Zamâneġa boyın sunmaḳ kerek.  

1105. Ḳasâb üstüḫânını öz dostıġa satar.  

1106. Sözniŋ bardısıġa ḳara. 
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2. Sonuç 

Görüldüğü üzere, Ostroumov’un derlediği atasözlerinin sayısının fazlalığı bu çalışmanın 

sadece metin yayınıyla sınırlı tutulmasını gerektirmiştir. Ostroumov her ne kadar bu atasözlerini 

yirmi bir farklı konu alanına göre sınıflandırmış olsa da metnin içeriği, ihtiva ettiği sözcükler ve 

anlamlar açısından daha geniş bir kavram ve konu yelpazesine işaret etmektedir.  Başka bir 

deyişle, bir atasözü, tamamen kapsadığı konu alanının ötesinde, içinde bulunduğu kavramlar ve 

anlamlar açısından daha geniş bir kavram ve konu alanını çağrıştırabilir. Bu nedenle, 

atasözlerinin kavram alanları bakımından detaylı bir şekilde ele alınması gerekliliği 

doğmaktadır ve bu da metni, söz varlığı incelemeleri açısından daha değerli kılmaktadır.  

Ayrıca atasözleri çok çeşitli soyut ve somut anlam varlığı bakımından da dikkat 

çekmektedir. Bilindiği üzere, ifade ettiği gerçek anlamın dışında başka anlamları ifade eden 

atasözleri bütünüyle ya da kısmen mutlaka metaforik (deyim aktarmalı, eğretilemeli) ya da 

metonimik (ad aktarmalı, düz değişmeceli) süreçlere işaret etmektedir. Metinde bu türden it 

hürer kervân kėçer 835 “it ürür kervan yürür”, ḳoradın ayrılġan ḳoynı böri yutar 822 “sürüden 

ayrılan koyunu kurt kapar” gibi atasözleri bütünüyle kendi anlamı dışında metaforlaşmaya bağlı 

olarak ortaya çıkan soyut birer anlamı göstermektedir. Metindeki kimi atasözlerinin metafor ve 

metonimi ile ilişkisi ise bünyesinde bulundurduğu deyimsel ifade ve sözcüklerle ilişkili olarak 

ortaya çıkmaktadır. Örneğin tilini saḳlaġan başını ḳutḳarur 1093 “dilini tutan başını kurtarır” 

atasözünde tilini saḳla- ve başını kutḳar- deyimlerinde metonimik bir şekilde organ adı olan til- 

sözcüğüyle “söz, konuşma” ve baş sözcüğüyle de “kişinin kendisi” kastedilmiştir. Metinde 

bunun gibi dikkat çeken çeşitli seviyelerdeki metafor ve metonimi süreçleri atasözlerinin 

metafor ve metonimileşmeleri bakımından da ele alınmasını gerekli kılmaktadır.  

Atasözlerinin dil özelliklerine gelince gramer yapısı büyük çoğunlukla Çağatay 

Türkçesi özelliklerini taşımakla birlikle e > ü değişimiyle süy- “sevmek” (< seb-) 550, tüye 

“deve” (< tebe) 443; b > p değişimiyle piş- “pişmek” (< bış-) 138, piç- “biçmek” (< bıç-) 1039, 

pıçaḳ “bıçak” (< bıçaḳ) 290; ḳ > ġ değişimiyle ġaz “kaz” (< ḳaz-) 378; ŋ > y değişimiyle süyek 

“kemik; akraba” (< süŋük) 349, köylek “gömlek” (< köŋlek) 382; s > ç değişimiyle çıç- 

“sıçmak” (< sıç-) 220, çıçḳan “fare” (< sıçġan) 265, çüçü- “tatlılaşmak” (< süçig) 326, çoz- 

“uzatmak” (< soz-) 443; y > c değişimiyle cır “şarkı, türkü” (< yır) 338 gibi örnekleri de 

bünyesinde barındırmaktadır.  

Bunun dışında +A / y + dur- + kişi zamiri şimdiki zaman yapısındaki dur- fiilinin -r 

sesi kimi örneklerde düşmekte ve önündeki ünlü düzleşmektedir: boladı 4, tüşedi 10, sıġmaydı 

14, acratmaydı 71, ḳoşulmaydı 89, ḳaraydı 90, aladı 113, ḳalmaydı 130, çıḳadı 172, oynaydı 

173, köteredi 173, kiredi 185, öledi 283, toḫtamaydı 502, kėtmeydi 502, içedi 503, tartadı 503, 

süyedi 550, taşlamaydı 557, yetedi 591, talaydı 789 vs.  

Atasözlerinde ağızlara özgü şu özellikler de dikkat çekmektedir: tumaġ 1034 ~ tumav 

1035 “nezle, tumağı”, açlıḳ 120 ~ açlik 634 “açlık”, aġrı- 72 ~ aġru- 572 “ağrımak”, arpa 203 ~ 

arfa 153 “arpa”, batır 239 ~ batur 139 “batur, bahadır”, bitir- 858 ~ bitür- 248 “bitirmek”, dân 

358 ~ dâne 109 “tane, tohum”, ėtik 45 ~ ėtük 520 “çizme”, gedâ 163 ~ gedây 201 “fakir, 

yoksul”, Ḫudây 24 ~ Ḫudâ 311 “Allah”, muşıḳ 365 ~ müşik 281 ~ müşük 768 “kedi”, oltur- 361 

~ otur- 138 “oturmak”, sarıġ 796 ~ sarıḳ 285 ~ sarı 681 “sarı”, sipâhî 692 ~ sipâyi 30 “asker”, 

taş 400 ~ tış 122 “dış”, tėpe 273 ~ tefe 769 “tepe”, tüpük 475 ~ tüpürük 1080 “tükürük”, 

yarġuçaḳ 697 ~ yarġuçek 398 ~ yaġırçaḳ 909 “el değirmeni”, dav 244 ~ da‘vâ 75 “dava” vs.  
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Elimizdeki atasözlerinin sosyal ve kültürel hayat, dünya görüşü, ahlaki normlar, insan 

ilişkileri başta olmak üzere içerdiği geniş temalar ayrı ayrı çalışmaların konusu olacak 

niteliktedir. Diğer ilgili çalışmalarda yer alan atasözlerini de ekleyerek Çağatay Türkçesi 

atasözlerinin tasnifi, bu atasözlerinden hareketle Doğu Türklüğünün kültürü, değer yargıları, 

tutum ve davranışları, bu atasözleriyle diğer Türk lehçeleri arasındaki benzerlikler, 

atasözlerindeki diyalektolojik özellikler, metafor ve metonimi gibi konulardaki çalışmalarımız 

devam etmektedir. 

Sonuç itibarıyla Doğu Türklüğünün asırlardır biriktirdiği zengin hayat tecrübesinin bir 

ürünü olan ve 19. yüzyılda halk ağzından derlenerek kayda geçen bu atasözü örnekleri tarihsel 

dil bilimi, anlam bilimi, etimoloji, halk bilimi araştırmalarına katkı sağlayacaktır. 

Kısaltmalar 

B   Bâburnâme (Thackston) 

BV   Bedâyi’u’l-Vasaṭ 

DLT  Dîvânu Lugâti’t-Türk 

DTO  Dictionnaire Turk-Oriental 

ĆS   Ćagataische Sprachstudien 

FK   Fevâyidü’l-Kiber 

EDPT  An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth-Century Turkish 

HE   Hayretü’l-Ebrâr 

Kaz.   Kazak Türkçesi 

KAZTS  Kazak Tiliniŋ Sözdigi 

Kır.  Kırgız Türkçesi 

KOS  Kırgızça-Orusça Sözdük 

KTS   Kırgız Tilinin Sözdügü 

MK   Mahbûbu’l-Kulûb 

NM   Nesâyimü’l-Maḥabbe min Şemâyimi’l-Fütüvve 

NRS  Nogaysko-Russkiy Slovar’ 

OTL   Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lûgat 

ÖTİL   Özbek Tilining İzahli Luġati 

Özb.  Özbek Türkçesi 

PED   Persian-English Dictionary 

Tat.  Tatar Türkçesi 

ŞS  Şeyh Süleyman Efendi 

S  Sanglax 

TATRS  Tatarça-Rusça Süzlek 

TRS   Tacikçe-Rusça Sözlük 

URS   Uygursko-Russkiy Slovar’ 

Uyg.  Uygur Türkçesi 
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Extended Abstract 

In the second half of the 19th century, under the influence of Orientalism, Western and Russian 

Orientalists began the first exploratory and folk narrative collection activities in various regions of the 

Turkic world, especially in the field of language and culture, in order to obtain information about the 

languages, cultures, and geography of Eastern societies. The content of these compilations is varied and 

includes many examples of folk literature, among which proverbs are the literary genre that have attracted 

the most attention from Orientalists.  

However, although the first collections of proverbs used among the people coincide with the last 

periods of Chagatay, proverbs have been frequently found in Chagatay texts from the very beginning. For 

example, proverbs such as uşaḳlar işi nime bolmas, piste ḳabuzaġı kime bolmas (MK s. 321), sunıŋ 

mezesi muz bile aşnıŋ ta‛mı tuz bile (MK s. 319), yasançaḳ merdâne bolmas, köpelek pervanâ bolmas 

(MK s. 320), ikki ḳılıç bir ḳında bola almas (NM § 592/s. 368), oḳî ki yaydın çıḳtı anı ḳaytarsa bolmas 

(NM § 699/s. 412), ḳaṣṣâb köp bolsa ḳoy murdâr öler (FK 182/1), altun ısırġa ḳulaḳ aġrıtur, zer-ḥal ötük 

ayaḳ aġrıtur (HE 1850), her ḳoynı öz ayaġı birle as (HE 3751), ni ikseŋ anı oḳ orar-sin (BV 172/6), 

ḳapudaḳını ḳapmasa ḳarıġuça ḳayġurur (B I/73a8-9), ınanmaġıŋ dostuŋġa, saman tıḳar postuŋġa (B 

I/78b7), düşman ne demäs, tüşkä ne kirmäs (B II/144b12-13), which we have identified in the works of 

Alī Shīr Navā’ī and Baburnama, are just a few of them. In fact, Kaymaz, in his study entitled Çağatay 

Türkçesi Metinlerindeki Atasözleri Varlığı, has identified 285 proverbs from Chagatay texts of different 

periods and states that most of them are still in use today. According to him, Alī Shīr Navā’ī and Lutfī 

stand out as the poets who used proverbs the most in their poems (Kaymaz, 2020: p. 2393).  

As for the activities of collecting folk narratives, the first examples of proverbs collected from 

Turkestan can be found in Arminius Vámbéry’s Ćagataische Sprachstudien published in 1867. Between 

pages 44-58 of this work contain 112 proverbs under the title Bir Nėçe Uzbek Nakıllar Beyanıda Turur 

(Einige Özbegische Sprüchwörter). Later on, inspired by the examples of Vámbéry, Ostroumov began to 

collect the proverbs of the region. Ostroumov published the first part of proverbs in 1888 under the title 

Poslovitsı tuzemnago naseleniya Turkestanskago kraya (Proverbs of the local people of the Turkestan 

region) and the second part in 1891 in Tashkent under the title Poslovitsı i pogovorki tuzemnago 

naseleniya Turkestanskago kraya (Proverbs and idioms of the local people of the Turkestan region). The 

the introduction to this collection of 1106 proverbs is entitled Uşbu Türkistân Vilâyetiniŋ Barça 

Ḫalklarınıŋ Ba‘żı Sözlerini Arasıda Sözleydurġan Maḳalları, and the term maḳal is used here as a 

synonym for proverb. Later, in 1890, Vámbéry published the Arabic text and German translation of the 

486 proverbs published by Ostroumov in 1888 under the title Die Sarten und ihre Sprache. 

Due to the large number of proverbs compiled by Ostroumov, it was necessary to limit this 

article to the publication of the text only. The wide range of themes contained in the proverbs in our 

possession, including social and cultural life, world view, moral norms, human relations, are of a nature 

to be the subject of separate studies. Although Ostroumov categorises these proverbs according to twenty-

one different subject areas, the words and meanings contained in the text point to even more diverse 

subject and conceptual areas. In other words, a proverb, in terms of its individual words and meanings, 

can evoke many other concepts and subject areas in addition to the subject area in which it is included as 

a whole. Therefore, it is possible to reveal a wider range of concepts than Ostroumov's classification 

when independent words are taken into account. From this point of view, it is necessary to study proverbs 

in detail in terms of their conceptual areas, and this makes the text much more valuable in terms of 

vocabulary analysis. 

https://www.jstor.org/action/doBasicSearch?Query=au%3A%22H.%20Vamb%C3%A9ry%22
https://www.jstor.org/journal/zeitdeutmorggese
https://www.jstor.org/journal/zeitdeutmorggese
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As for the linguistic features of the proverbs, although the grammatical structure mostly bears the 

characteristics of Chagatay, it also contains examples such as süy- “to love” (< seb-) 550, tüye “camel” (< 

tebe) 443 with the change e > ü; piş- “be cooked” (< bış-) 138, piç- “to cut” (< bıç-) 1039, pıçaḳ “knife” 

(< bıçaḳ) 290 with the change b > p; ġaz “goose” (< ḳaz-) 378 with the change ḳ > ġ; süyek “bone; 

relative” (< süŋük) 349, köylek “shirt” (< köŋlek) 382 with the change ŋ > y; çıç- “to shit” (< sıç-) 220, 

çıçḳan “mouse” (< sıçġan) 265, çüçü- “to sweeten” (< süçig) 326 with the change s > ç; cır “song, folk 

song” (< yır) 338 with the change y > c. 

 


